РНОТО$ ВУ АМОВЕУ 6 АКА ООМИТ190 


' СО СМЕРТЬЮ 


Еа 


тА 
Те 


560 


С 


< АГАТА КРИСТИ 
ВСТРЕЧА 


ЕА. 


РОМАН 


Перевод с английского 
Фаины Гримберг 


в МПА 


МОСКВА 1991 


Художник 4. Мунтян 


Встреча со смертью. Пер. с англ. / 
Ф. И. Гримберг. — М.: Вита, 1991. — 112 с. 


взаимоотношений, возникающих в семье, где все подчинено воле одного из его, 
членов. И в этой маленькой ячейке обтцества идет непримиримая бор, 
равенство, свободу, уважение каждого, за те социальные, нравствен 
экономические условия, при которых только и возможно обр 
человеческого счастья ощущать себя личностью. И трагедия, к 
оканчивается возникшая в этой семье коллизия, воспринимается 

закономерность, а скорее, как предупреждение; злая воля, насилие в ЛІ 
форме порождает сопротивление, оборачиваясь, порой, истинной драмо 


ременно поступает в медицин. 7 

р С ское учили- 
Ще, и к началу первой мировой войны получает диплом медицинской сестры. В 
1915 году юная медичка работает в небольшом го т фстве ] | 
и родке Торки в гра е Де- 

Шир, это ее родина. Вы, должно быть, обратили внимание, и, наверное, даже 
немного удивились тому, с каким знанием дела рассуждают герои Агаты Кристи. 
о проблемах медицины, о свойствах различных лекарственных препаратов. НО | 
это совсем не удивительно! Ведь писательница сама была медицинской сестрой | 
И фармацевтом, Во время вт мировой войны она, уже известный автор де- 
тективов, возвращается к св ієрвоначальной профессии и работает в Уни- 
верситетской больнице в Лот : 

Заключенный в 1914 году б 


Арчибальдом Кристи продлился всего два 
года. Но после развода Агата с ла фамилию первого мужа — Кристи; 
Писательница начинала свой литературный путь как автор реалистической 
прозы. Но в 1915 году двадцатипятилетняя Агата Кристи заключила пари со 
своей сестрой — Агата напишет детективный роман! И роман был написан! 
Уже в первых детективных произведениях Кристи появился один из ее из- 
любленных персонажей — следователь Эркюль Пуаро. Казалось бы, детектив- 
ная литература богата образами такого рода: знаменитый Шерлок Холмс, патер 
Браун, комиссар Мегрэ, адвокат Перри Мейсон... Но, пожалуй, ни один из них 
не наделен таким обаянием, такой человечностью, как приземистый усач Пуаро; 
он такой наблюдательный, умный, и в то же время такой близкий нам в своих 
простых человеческих слабостях, такой понятный и немного смешной! ғ 
Есть в творчестве Агаты Кристи и еще один сквозной образ. Приналлеженый 
шая к поколению энергичных самостоятельных женщин, писательница впервые, 
Б мировой детективной традиции «препоручила расследование в | 


4 


. 


цине. Пожилая англичанка мисс Марпл, персонаж многих пр 
^а ы Кристи, завоевала всеобщие симпатии. Ведь она не только УМН 
ательна, подобно своему коллеге Пуаро, но, в отличие от официальных 
вателей из полиции, добра и бескорыстна. Она берется за расследовар ти 
ди чинов и славы, но для того, чтобы восстановить справедливость, пом 
дям. 4 
Многочисленные произведения Агаты Кристи можно условно раз 
две группы: произведения, действие которых происходит в Англии (а все 
самые мелкие детали традиционного английского бытового уклада были 
нально известны писательнице); и произведения, где герои попадают в Э 
ческую атмосферу Ближнего Востока или Балканского полуострова (наприҳ 
знаменитый роман «Восточный экспресс»). Этот интерес к Востоку не сл 
В 1930 году Агата Кристи выходит замуж за английского археолога Мэ. 
она сопровождает мужа во время раскопок и это представляет ей новы 
риал для ее творчества. 
Об Агате Кристи можно рассказывать долго. Можно, например, сказ 
пьесе «Мышеловка», не сходившей со сцены более двадцати пяти лет!.. 


ра — «Встреча со смертью», впервые опубликованным в 1937 году, незаді 
_ второй мировой войны. Помимо занимательного сюжета, роман интерес 
3 теми проблемами морали, нравственности, человеческих отношений; 


у 


‚ ГЛАВА ПЕРВАЯ — 

— Ты понимаешь, ее нужно, нужно убить! Ты понимаешь?! 

Голос, полный отчаяния, словно бы в г 

° ночном воздухе, и растаял где-то внизу, 

| Эркюль Пуаро протянул руку к окну, нахмурился, и решительно захлопиу- 
створку. Положительно, эта восточная а 


прохлада ему вредна! Пуаро был вост. 
. воспи- 

тан в убеждении, что, заполнив комнату свежим воздухом, следует тщате 
закрыть окна. $ Е 


Х 
Он заботливо задернул занавески и шагнул к постели, сдержанно улыбаясь. = 
— Ты понимаешь, ее нужно, нужно убить! Ты понимаешь?! _ : 
И такое слышит именно детектив! Именно он, Пуаро! И вдобавок еще в. 
свою первую ночь в Иерусалиме! я ; 
— И от судеб защиты нет! — проворчал Пуаро. 5 
Все еще улыбаясь, он припомнил анекдот об известном английском писате- 


ле Энтони Троллопе. Во время путешествия на океанском пароходе Троллоп ї 
случайно услышал, как двое пассажиров обсуждают его последний роман. ме 

— Неплохо! — заявил один. — Но эту вредную старушенцию следовало бы. 
прикончить! е 


Автор широко улыбнулся своим спутникам: А 
— Благодарю вас, господа! Немедленно сажусь за письменный стол и при- 
ступаю к убийству! е 
Эркюль Пуаро задумался, Интересно, что могут значить эти отчаянные при- 
зывы к убийству? Может быть, кто-то пишет роман или пьесу... Ему пришла в 
голову, неожиданная мысль: «Когда-нибудь мне еще вспомнятся эти слова.» 
| Какая странная напряженность звучала в этом голосе! Голос мужской, мо- ^ 
додой, почти мальчишеский... 
н Өн погасил ночник у кровати и подумал: «Если мне доведется вновь услы- 
| шать этот голос, я его несомненно узнаю!»... 
Раймонд и Кэрол Бойнтоны замерли, опираясь о подоконник, 
ваясь в синие глубины ночи. Раймонд нервно повторил: 
= Ты понимаешь, се нужно, нужно убить! Ты понимаешь?! | ; 
Кэрол вздрогнула. 
— Нет, это ужасно... 
— Не более ужасно, чем... 9: 
— Да, наверно... 1 ; 
Раймонд начал горячиться: 
— Так больше не может продолжаться! Это немыслимо! М 
сделать! Выбора нет!.. 
Голос Кэрол прозвучал робко: ` 
— — Может быть, все-таки... а : 
_ — Нет! — снотками безнадежности ответил Раймонд. — Нет, Кэрол. 
евушка снова вздрогнула, г 
`— Я понимак ‚Раймонд! > 


‚ ЧУТКО ВГЛЯДЫ- 


ы должны что-то Ес 


Внезапно он рассмеялся горьким смехом. 
— Мы похожи на 


сумасшедших! Почему мы не можем просто уйти 
— Возможно, мы 


и вправду сумасшедшие! — медленно произнесл 
— Сумасшедшие... Да, именно это нам угрожает! Что мы делаем? х, 
кровно обдумываем убийство родной матери! 
— Она нам не мать! — резко заявила Кэрол. 
— Верно... й 
Последовало молчание, затем прозвучал голос Раймонда, на этот разі 
койно, даже деловито, А 
— Итак, ты согласна? = 


рол. Внезапно девушка вспылила: : . 
— Она обезумела! Будь она в здравом уме, не могла бы она так мучить 
Сколько лет мы говорим друг другу: больше терпеть нельзя! И терпим, тері 
Мы убеждаем друг друга: когда-нибудь она все равно умрет! Но и это не проис- 
ходит! Нет, она никогда неумрет! Только если... е1 
= Если мы убьем ее! — твердо закончил Раймонд. г. 
— Да! : : | 
Она нервно ухватилась за подоконник, З 
Тон брата оставался все таким же холодным, деловитым, и лишь еле при 
метная дрожь выдавала глубокое волнение: Е. 
— Надеюсь, тебе ясно, что:это может быть только кто-то из нас двоих, Еб] 
вмешается Леннокс, мы должны будем считаться с Надин. А Джинни просто! 
о чем не должна знать! 1 
— Бедная Джинни... Я так боюсь... Г 
‚ —Я знаю. Ей хуже, да? Вот почему мы должны поторопиться, иначе 0) тет 
поздно! 
Кэрол откинула волосы со лба. 4 
— Неужели ты ни на миг не сомневаешься? [= ЕТ: 
— Я думаю, это все равно что прикончить бешеную собаку, уничтожить ал08 
_ начало, которое грозит людям! Так и только так! 5 
я — Но все же... нас отправят на электрический стул... Мы не сможем опр 
даться... не сможем объяснить, чем она была для нас... Это звучало бы 
невероятно... В сущности, у нас нет улик, мы ничего не можем доказать! 
нет, кроме наших мучительных переживаний! ; 
= Никто никогда не узнает! У меня есть план. Хорошо обдума 
Мы будем в полной безопасности. ' 
— Нет... Нет... Что с тобой? Ты переменился... Откуда у тебя 
Что-то произошло! 385 у. 
— Почему ты думаешь, чточто-то произошло? А 
— Потому что... — Кэрол отвернулась. — Ты помнишь ту де 
ел. Не-ет... Причем здесь она? Ты говоришь глупости! 


` 


— Мне, кажется, да. Нам нужно только выждать время. Улучить момент. И 
тогда все... кончится... мы будем свободны... мы все,. > 


= а Е 
Свободны? — Кэрол грустно вздохнула, посмотрела на звезды, и г вдруг 
вся затряслась от рыданий, 


— Что ты, Кэрол, что ты?! 


— Все так чудесно! — всхлипывала девушка. — Эта ночь... и синева... и звез= 

ы,.. Если бы можно было слиться со всем этим.. 

Боже, какие мы сейчас, странные, вывернутые.. 
— Но все изменится... когда она... умрет! 


. Если бы могли стать как все!.. 
. Так нельзя!.. 


= Ты уверен? А вдруг уже поздно? Вдруг мы навсегда останемся такими, как 
сейчас?! 


— Нет! Кэрол!.. 
Она оттолкнула его и лихорадочно проговорила: 


= И все равно я с тобой! Я решилась!.. Ради Джинни... Мы должны спасти 
Джинни! 

— Тогда я открою тебе свой план! 

Молодые люди, склонившись друг к другу, заговорили совсем тихо. 


Сара Кинг, молодой врач, стояла у стола в гостиной иерусалимского отеля 
«Соломон» и задумчиво листа г. Брови ее были сдвинуты, ка- 
залось, она о чем-то напряженно размышляет. 

Высокий француз вошел в комнату, посмотрел на девушку у стола. Взгляды 
их встретились. Сара улыбнулась. Она вспомнила этого человека. Он помог ей в 
Каире с багажом, когда, как назло, не нашлось ни одного свободного носиль- 
щика. 

— Ну, как вам Иерусалим? — полюбопытствовал доктор Жерар. 

— В определенном смысле этот город ужасен! Религия — это вообще что-то 
странное! 

Кажется, подобное мнение о религии понравилось французу. 

— Вы, должно быть, имеете в виду все эти бесконечные споры между раз- 
личными сектами... — его английский был безупречен. 

Сара вздохнула. 

— Сегодня осудили мое платье без рукавов. Очевидно, всевышнего не 
устраивают мои руки. А ведь они — его творение! 

Доктор засмеялся... 

— Не хотите чашечку кофе, мисс... 

— Кинг. Сара Кинг. Е 

— А мое имя... Впрочем, позвольте вручить вам визитную карточку... 

— Доктор Жерар? Теодор Жерар?! — взгляд девушки сделался восхищен- 
и почтительным. — Простите!.. Я так волнуюсь... Я читала все ваши труды 

меется, читала... Ваши возЗрения относительно шизофрении... 


ла как 


... 


— Видите ли... Я ведь и сама... врач... — смущенно объяснила Сара, 
— Вот оно что! 


медицинскими познаниями девушки, сколько прелестными черными ‘волосами, 
ниспадавшими на плечи, и яркими, изящной формы губами. Почтительные ине 
тонации Сары чуточку смешили доктора. - 
— Вы здесь надолго? — приветливо начал он. 
= Вероятно, всего лишь на несколько. дней. Мне хотелось бы побывать в 
Цетре. 
— Я тоже собираюсь туда, если это не отнимет у меня слишком много вре- 
мени. До четырнадцатого числа я должен вернуться. в Иариж. 
— Я думаю, за неделю вы все успеете. 
== Завтра я ёобираюсь в туристское агентство... 
В гостиной появились новые лица. Сара брос 


р 


на ния заинтересованный 


взгляд и понизила голос. 
= Вы заметили эту семью? Они вместесн 
— Американцы? — доктор Жерар поднес кг: 
— Да. Они такие странные. 
— Почему вы так думаете? 
Бе вы посмотрите внимательней... Особенно старуха... 
Жерар последовал советуи профессионально оглядел новую группу. 
\ Прежде всего там выделялся апатичный человек лет тридцати, с приятным. 
) лицом: Рядом с ним держались юноша и девушка, оба были очень хороши ©0- 
уе рН . «Но какое нервное напряженное ли- 
я думал >. похожи... брат и сестра...» Нервное напря- 


й девушки с красивой головкой в > 


лись на поезд в Каире. 


{ МОНОКЛЬ. 


нала мадонну с картины какого-нибудь мас 
ральная фигура странной группы... «Б СКЕ! 
родия на Будду! Расселась, словно раздувш 
Доктор обернулся к Саре: 
— Мать семейства, кажется, не красавица? 
Девушка пожала плечами: 
— В ней чувствуется что-то зловещее. Вы не думаете? Д 
Жерар внимательно оглядел старуху, на этот Раз взглядом не ый 
профессионала-медика. Я ме ны 
— Водянка... — последовал поток терминов. 
— Это-то да. Но вам не кажется, что’ этих людей связывают О 


\ 


тера эпохи Возрождения. НО цент 


ийся паук в паутине!»... 


ные отношения? 
— Вы знаете их? 


Принесли кофе. Надо заметить, что француз заинтересовался! не столько 


Какая ужасная карга! Настоящая Пай ра 


Е — Это Бойнтоны. Мать, женатый сын с супругой, младший сын и две доче- 
И, 


— Семейство Бойнтон путешествует! — иронически заметил Жерар. 


— Как-то странно все это выглядит. Они ни с кем не общаются. И ужасно 
зависимы от матери! 


— Матриархальный тип, — задумчиво произнес доктор. 
— Тиранка! 
— Американки, кажется, вообще склонны к тирании! 


— Нет, здесь другое! — настаивала Сара. — Она совершенно запугала их! 
Это... Это недопустимо! 


— Безусловно! Женщинам нельзя предоставлять слишком много вла- 
сти, = С внезапной серьезностью проговорил Жерар. — Женщины ‘часто ‘зле- 
употребляют ею! 

Врач бросил быстрый взг 
наблюдала за Бойнтонами. 
ироническая галльс 

Он'попытался прощупать почву: 

— Вам довелось пообщаться с кем-ни 

= Ла... содним из этой семьи... 

— С молодым человеком... С мл 


А 


ке 
тн 


а свою юную собеседницу. Она внимательно 
рнее, за одним из них. На лице Жерара расцвела 


кая улыбка. Вот, стало быть, в чем дело! 


Ізіних? 


м сыном? 
— Да, в поезде. Недолго. В коридоре. 
Девушка товориласпокойно, не 

отличал интереск человеческой пр 
= Отчего-вы заговорили сним? 


ТЫВ 


чувства неловкости. Ее вообще 
тдружелюбныйжарактер. 
поинтересовался Жерар. 
—А что в этом необычного? Я часто заговариваю ‘со ‘своими спутниками. 
Люди мнеіинтересны — ихіпоступки, мысли, чувства. 

= Вы их анализируете? 

— Можно это назвать и так. 


— И какое же впечатление произвел на вас этот юноша? 


= Как бы вам сказать... — Сара слегка запнулась. —Фн странный! Он так 
краснел!.. 


— И это показалосьівам:странным? —толос врача зазвучал сухо. 

— Вы хотите сказать, что он принял меня за женщину легкого поведе- 

| ния? — девушка рассмеялась. — Уверяю ‘вас, ничего подобного он ‘обо мне не 

подумал!.. У меня возникло ‘впечатление, —пмедленно ‘продолжала она, внезап- 
но посерьезнев, — что‘он, жак‘бы‘это‘определить поточнее? Да! Одновременно _ 

и возбужден и испуган. Слишком возбужден, и вто же время как-то нелепо ис- 

полнениредчувствиями!“Странно’для:молодого человека в наши дни, не правда 
_— ли? Американцы всегда жазались ‘мне такими самоуверенными! Двадцатилет- 


г ний американец‘ обычнолгораздо лучше разбирается в жизни, чем‘его англий- 
н  скийсверстник. А этомумолодому ‘человеку, наверняка, больше двадцати! 

_ — Да, ему года двадцать три-двадцать четыре. Е - 

- Может быть, выќи правы.:Но он выглядит:моложе, 
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= ? 

— Значит, я все-таки верно подметила? С ним что-то не так! 

Д 5 ая мисс Кинг, но кого из нас можно счесть вполне нормальным? ® 

— орог. Й Г. 
5 л, налицо признаки ‘невротичес 

прочем, в данном случае я согласен с вами, р Кого 1 


состояния. | | 
Я не сомневаюсь, все упирается в эту ужасную старуху! и 


_ Она вам определенно не показалась! 

— У нее такой злобный взгляд! І 

— Это можно отметить у многих матерей, сыновья которых попадают под } 
влияние очаровательных юных дам! 

На лице девушки выразилась досада. Хотя Сара и сама отдавала себе отчет в 
том, что воснове многих странных явлений психики лежат сексуальные влече- 
ния, она все же задумалась. 

Но размышления ее были прерваны самым неожиданным образом. Рай. 
монд Бойнтон решительно подошел к столу, взя урнал... Сара обернулась и 
заговорила с юношей. 

— Вы были сегодня на экскурсии? 

Она сказала первое, что ей пришл 
ответ на вопрос, но возможная реакц 

Раймонд замер, покраснел, вздрогнул 
матери... «Я... да... конечно...» — смущенно 
своей семейной группе, сжимая в р а; 

Мать повернулась к сыну, но доктор Жерар зам ил, что она смотрит на Са- 
ру. Старуха что-то пробурчала, чуть изменила наклон головы. Ее бесстрастноё 
> , лицо ничего не выражало. Трудно было понять, о чем она думает. 

Сара взглянула на часы и воскликнула: 
| = О, как поздно! Благодарю за кофе, доктор Жерар! А теперь мне нужно на- 
/ писать несколько писем. З 
доктор поднялся: 

= Надеюсь, мы еще увидимся? 

— Конечно! Вы ведь поедете в Петру? 

— Постараюсь непременно! 

Улыбнувшись ему, 
ко от Бойнтонов. 

Жерар заметил, как мать пристально посмо 
отвернулся, когда девушка проходила мимо не 
тое движение; казалось, миссис Бойнтон упр 


Сара пошла к дверям. Ей пришлось пройти совсем близ- 


трела на сына, Раймонд Бойнтон 
го. Это было медленное, нарочиз 


ние, и в этом было что-то трогательное, А тепе 
себя так нелепо, так грубо... | 
| «Больше я не скажу емуни слова!» — поклялась себе Сара. 


— 


рь он без всякой причины ведет 


у 

у Ве будучи чрезмерно суетной, она все же была достаточно высокого мнения 
0 себе. Она знала, что красива, и вовсе не собиралась терпеть чье бы то ни было 
пренебрежительное отношение к своей особе. : 

И все же, несмотря ни на что, она испытывала какую-то жалость к этому 
юноше!.. Но нет, нет, он самый заурядный, высокомерный американец!.. 

У себя в номере Сара присела перед зеркалом и стала медленно расчесы- 
вать волосы, пристально вглядываясь в свое отражение... 

Недавно в ее жизни произошел кризис. Месяц тому назад она разорвала 
помолвку с одним врачом, который был тремя годами старше ее. Их сильно тя- 
нуло друг к другу, но постоянно сказывалось сходство темпераментов. Ссоры и 

_ конфликты измучили обоих. Сара оказалась слишком властной для того, чтобы 
выносить чужой деспотизм. Подобно многим женщинам, наделенным сильным 
характером, Сара верила, что восхищается силой воли других людей. Ей каза- 
лось, что она мечтает о человеке, который подчинит ее себе. Но когда именно 
такой человек встретился ей, выяснилось, что ее это совсем не устраивает. Ра- 
зорвать помолвку было мучительно, но проницательность помогла девушке 


осознать, что простое взаимное тяготение не может стать основой счастья всей 
дальнейшей жизни. Она решила отправиться в далекое путешествие, на Восток, 
чтобы окончательно забыть о происшедшем, и по возвращении начать серьезно 
работать. 

Незаметно Сара перешла в своих размышлениях от минувших дней к ны- 
нешним событиям: 

«Странно! Все так странно!.. Интересно, позволит ли мне доктор Жерар по- 


беседовать с ним о его работе?.. Мне так хочется, чтобы он относился ко мне 
серьезно!.. Ах, если бы он поехал в Петру!.» 

Мысли ее невольно вновь обратились к невоспитанному молодому амери- 
канцу. 

Теперь она уже не сомневалась, что именно присутствие матери заставило 
его так нелепо вести себя, и все же девушка слегка презирала его. До такой сте- 
пени позволить подчинить себя! Абсурдно! Тем более для мужчины! 

И всеже! 

Е Она не понимала, чтос ней!.. Как странно!.. Как странно!.. 
С «Этого юношу нужно спасти, во что бы то ни стало!» — внезапно произнес- 
ла она вслух. 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ 


После ухода Сары из гостиной доктор Жерар оставался еще несколько ми- 


`нугу стола. Затем, взяв французскую газету, присел неподалеку от Бойнтонов 
Ему было любопытно понаблюдать за ними. 


Явный интерес, который проявляла к этому семейству привлекательная анг- 
вначале позабавил его; проницательный психиатр легко догадался, кто 
о стал объектом симпатии юной медички. Но, приглядевшись поВНИма 
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се, он обнаружил в этой странной семейной группе нечто, заинтриг 
шее и его. В них ощущалось что-то такое... 


должен ее привлекать. Она сильная, уравновешенная, решительная... Доктор, 


состоянии, близком к настоящему нервному расстройству? 

Врач перевел взгляд на остальных членов группы. Девушка с каштановыми 
волосами — несомненно, сестра Раймонда. Один и тот же тип — оба тонкокоет- 
ные, прекрасно сложенные, изящные. Нежные руки, та же посадка головы на 
длинной шее... Девущка также обретается в явном беспокойстве. Движения ее. 
пальцев нервны, под глазами — тени, взғляд — лихорадочный. Она говорит 
слишком быстро и немного задыхается. Онаникак не может расслабиться, 

«Оба они чего-то боятся! — решил Жерар. — Да, 

До его слуха доносились отдельные фразы... 

вор... > 

— Так едем ли мы завтра?.. — Боюсь, мама ус т... — Конечно, надо побы- 
вать у Стены плача... — И, разумеется, храм... — Как он называется? Мечеть, 
Омара?.. 

Так беседуют многие туристы... И все же... Ощущалось что-то ирреальноев і 
этих отрывочных диалогах... Они что-то маскировали, что-то скрывали... Чтө- 
то слишком глубокое, мучительное, бесформенное, не поддающееся описанию, 

Я > Жерар всматривался, прикрываясь газетным листом... 


Леннокс? Это старший брат. Есть сходство, но он не выглядит таким нерв- 
7 вым. Но и в нем ощущается нечто странное. Какое-то безволие, почти расслаб- 
07 ленность. Жерар размышлял: 


= М «Явное истощение, апатия... Глаза раненой собаки или больной лоша 


ди — несе животное терпение... А ведь физически он абсолютно здоров, неї 
сомнений! Но, кажется, он перенес много душевных терзаний... И все это = В 
прошлом, сегодня он сломлен и терпеливо ждет удара... Но какого?.. А, может. 


быть, все это — одно лиш 
Д ДНО лишь мое воображение?.. Нет, этот человек явно ждет заз 
вершения чего-то. Ждет конца! Ончем 


О Е каплю лекарства, притупляющего боль...» 

Старуха вынула спицы, взялась за вязание, но вдруг выронила клубок. Ста 
ший сын покорно нагнулся. : 

— Прошу, мама. н 

— Благодарю. : 

Что она вяжет, это странно величественное, бесстрастное существо? Что- 
грубое, толстое. «Варежки для питомцев, исправительного домаь — почему 
подумалось Жерару, и он улыбнулся этой своей мысли, зо 

Теперь его внимание обратилось на самого младшего члена семейно) 


| пы — девушку с золотисто-рыжими волосами. Ей было лет девятнадцать. ' 


так!» 


зычный банальный разго- 


Закрывшись газетой, он исподтишка изучал их. Итак, прежде всего, юноша, 
приглянувшийся Саре. Да, разумеется, обладатель подобного. темперамента 


Жерар определил юношу как субъекта чувствительного, застенчивого; легко 


поддающегося внушению... И это явное нервное напряжение... Какова может — 
быть причина этого? Почему молодой, здоровый путешественник. находится ва 


270 напоминает больного раком, молчае а 


‘прозрачная нежная кожа часто встречается у рыжеволосых. Ее худенькое личи- 
ко было красиво. Она улыбалась, глядя куда-то в пространство. 

самой. Что-то необычное чувствовалось в этой улыбке. Где Вт 
девушки? Где-то вдали от Иерусалима, от отеля Соломон 
минает? О да, эта странная неземная улыбка статуи с Афинского Акрополя, та- 


кая прелестная и немного нечеловеческая... Очарование этой улыбки, утончен- 
Ность се и неподвижность заставили его:сердце сжаться, 


улыбалась себе 
али мечты этой 
>. Кого же она напо- 
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руки девушки! Столешница скрывала их, однако со своего места доктор 
мог видеть все. Нервные пальцы теребили, почти разрывали на части тонкий 
носовой платок. 
Почему-то это поразило его: отчужденная улыбка, неподвижность; и эти не- 
прерывно движущиеся в разрушительном порыве руки... 


Раздался медленный астматический кашель, и затем голос матери: 
= Джиневра, ты устала. Тебе луче лечь. 
Девушка вздрогнула, пальцы замерли. 
— Я не устала, мама. 
Жерар отметил музыкальный 1‹ 
обаяние обыденной фразе. 
— Ты устала. Я вижу. Я думаю, зав 
— Я смогу. У меня все в поряд 
Но мать продолжала своим дребезжащим, почти скрежещущим голосом: ! 
— Нет, нет. Тебе нехорошо. Ты можешь совсем разболеться. 
= Ноя здорова! — девушка задрожала. 
— Я поднимусь с тобой, Джинни, — вмешался МЯГКИЙ спокойный ГОЛОС, 
Е Молодая дама, обладательница задумчивых серых глаз и собранных в изящ- 
: Ё ный узелтемных волос, поднялась со своего места. Е 
— Не надо. Она пойдет сама, — заявила старая миссис Бойнтон. 
— Ноя хочу с Надин! — воскликнула девушка. _ 
— Я иду! — молодая женщина шагнула вперед. 
— Нет, нет, она сама! Правда, Джинни? 
__ Последоваламинутная‘пауза, после которой Джинни Бойнтонтлухим моно- 
тонным голосом ответила матери: 
— Да, я пойду одна... — Девушка направилась к дверям — высокая, углова- 
тая, она двигалась с неожиданной грацией. : 
Доктор Жерар опустил тазету ис неутихающим любопытством оглядел ста- 
_ рую миссис Бойнтон. Она следила за девушкой, и странная улыбка кривилась на 
толстом лице. Эта гримаса казалась карикатурным отражением прелестной не- 
й улыбки, так недавно освещавшей лицо девушки. 


олоса. Напевные интонации придали 


ты не сможешь поехать на экскурсию. 
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Затем старуха перевела взгляд на Надин. Молодая женщина только что сц 
ва села. Подняв глаза, она невозмутимо ответила, на неприязненный вэгд; 


свекрови. - 

«Что за нелепый деспотизм!» — подумалось Жерару. ү | 
И вдруг старуха уставилась прямо на него, и он резко перевел дыхание, Ве | 
маленькие блестящие глазки излучали странную силу, несомненную власт 
ность, явную враждебность, Жерар знал, какой силой может обладать отдельная | 
личность. Теперь перед ним находилась избалованная тираническая калека \ 
злобно удовлетворявшая свои мелочные прихоти... Этот свирепый взгляд напо- | 
минал взгляд кобры. Миссис Бойнтон была старой, изнуренной болезнями, но 
сильной! Эта женщина сознавала значение власти; похоже, она всю жизнь уп» 
ражняла свою властность и ни разу не усомнилась в ее возможностях. Когда-то , 

” Жерару довелось видеть укротительницу тигров. Номер ее был исключительно 
опасен. Хищникам приходилось исполнять ряд сложных трюков. Их горящие 
глаза и приглушенное рычание выда висть, непримиримую фанатиче- 
скую ненависть, но они покорно подчинялись. А у надменной красавицы На, 
арене был тот же змеиный взгляд... 

Вот он, подтекст невинной семей! 
ворот ненависти! 

Доктор задумался: «Каким стран 
знакомых! Заурядная американская сем 
ет какие чудеса!» 

Он посмотрел на спокойную молодую даму по имени Надин. Ее изящнаяру» 
5 > — ка была украшена обручальным кольцом. Доктор поймал ее быстрый взгляд; 
брошенный украдкой на светловолосого апатичного Леннокса... 

Они — муж и жена. Но этот взгляд, взгляд заботливой любящей матери, таз 
кой покровительственный взгляд... И еще... В этой семье одна лишь Надин 
Бойнтон остается неуязвимой для злых чар своей свекрови. Она недосягаема 
для старухи. Она не любит свою свекровь, но и не боится ее. Да, она несчастна, 


озабочена судьбой своего мужа, но она свободна... Господи, как все 910 
странно!.. 


тельница!.. 


болтовни, — ненависть, темный водо- 


І -л бы в глазах многих своих 
путешествует, а я воображаю!бов зна» 
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ГЛАВА ПЯТАЯ 


И вдруг в мир темных догадок Жерара вторглось, произведя почти коми? 

ский эффект, небольшое происшествие. 
и В гостиную человек заметил Бойнтонов и смело направил Е: 

ним. Приятный, ничем не примечательный американец средних лет. Тщатель 


одет, продолговатое, гладко выбритое ли з 
‹ цо, приятн в 
в топо. А ‚ пр ый, не слишком 


— А я повсюду ищу вас! 
Он добросовестно поздоровался с каждым из семьи Бойнтон А 
Как вы себя чувствуете, миссис Бойнтон? Путешествие не утомля 


— Нет, благодарю. Вы ведь знаете, я никогд 


а не чувс 
ровой... — прохрипела старуха вы. => 


почти благосклонно. И 


— Да, к сожалению, ваше здоровье оставляет желать лучшего 
— Но хуже мне не стало, — миссис Бойнто 


ной улыбкой. — Надин так хорошо заботится обо мне. Верно, Надин? 
— Стараюсь, как могу, — голос Надин прозвучал бесстрастно._. 
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Я уверен! — сердечно проговорил незнакомец. — Ну а ты, Леннокс? Как 
тебе город царя Давида? 


— Незнаю, — ответил апатичный Леннокс. 


н улыбнулась ленивой неприят- 


— Не разочаровывает? Но вы, должно быть, еще не все здесь видели? 


—Мы не можем много ездить из-за маминого здоровья, — вмешалась 


Кэрол. 

— Больше двух часов я нев держиваю, — пояснила миссис Бойнтон. 

— И все равно ваша силат ивительна, дорогая миссис Бойнтон! = ие- 
кренне произнес незнакомец. 


Старуха хихикнула почт бї 

= Главное — это: ум! Ух 
Раймонд: 

— Ау Стены плача вы уже п 

— Конечно, еще в самом на 
Иерусалимом и запишусь в 7 
ле — Вифлеем, Назарет, Тивериад 
но интересно! И эти римские ра 
Петра — исключительно инте 
у меня дня четыре... 

— Мне бы тоже хотелось там побывать! — Кэрол вздохнула. 

— Да, оно того стоит! — мистер Коуп с известным сомнением глянул на ста- 
рую миссис Бойнтон и продолжил неуверенно. — Я так хотел бы убедить кого- 
нибудь из вас сопровождать меня! Разумеется, вы, миссис Бойнтон, не сможе- 
те, и некоторые члены семьи, конечно, пожелают остаться с вами, но... 

Он невольно замолчал. Послышалось отчетливое позвякиванье вязальных 
спиц. 

— Не думаю, чтобы кому-нибудь из нас захотелось расстаться с остальными, 
хотя бы и на время! — проговорила наконец старуха. — Мы ведь так привязаны 
друг к другу. Что скажете, дети? 

я Е Голос ее сделался подозрительно звонок. Ответы, конечно, прозвучали не- 
замедлительно: «Нет, мама», «Нет, нет», «Разумеется, мы не поедем!» 

Е Видите! — миссис Бойнтон улыбнулась своей странной улыбкой. — Дети 
_ не желают оставлять меня. А ты, Надин? Ты, кажется, ничего не сказала? 
| | — Яне поеду, мама. Разве что Леннокс захочет... 
° — Леннокс, почему бы вам с Надин не поехать? — старуха медленно повер- 
лась сыну. — По-моему, у. Надин есть такое желание... 
Я думаю, если ехать, то всем вместе! 


замолчала. В разговор нервно вступил 
мистер Коуп? 

срез два-три я ознакомлюсь с 
гстве на экскурсию по Святой зем- 
‹ое море. Думаю, будет необычай- 
жараше... И красно-розовый город 
сещение Петры, должно быть, отнимет 


? ‘исключительно дружная:семья! — голос мистера Коупа прозе 


по несколько принужденно. 
— Да, мы не очень-то любим общаться с по 11 
ывать клубок. — Впрочем, Раймонд, кто эта молодая женщина, котор 


Ве. давно заговорила с тобой? 
Я не знаю, как-ее зовут! 
— бледность. — Мы познакомились в поезде... 
р — Думаю, нам сней нео чем говорить! — миссие Б пыта 
подняться с кресла. Надин легким профессиональным движением пришла 
помощь. Бі: я | к 
— Ву, нампора! — провозгласила старуха. — Покойной ночи, мистер Коуп, 
— Покойной ночи, миссис Бойнтон. Покойной ночи, миссис 
нокс... — Коуп нростился'и с остальными членами семьи. Г | 
Маленькая процессия медленно двинулась к дверям. Кажется, іникому, и 
молодых Бойнтонов и в голову не пришло задержаться. Мистер Коупіс каким 
то странным выражением лица смотрел им вслед. 238 
Доктор Жерар знал дружелюбие американцев, их не отличает скованно 


сторонними! — стар 


— юноша покраснел, затем лицо, его ток 


ойнтон попыталась 


снова произвела впечатление. 

— Вы, кажется, нетак давно: побывали в Штатах? 

= Прошной‘осенью прочел курс лекций в Гарварде; =" 

— Кто незнает знаменитого Жерара, выдающегося психиатра! 

— О; ятротестую ‘против подобной оценки! 

— Знакомство с вами — большая честь для меня! Этот сезон собрал 
салиме нескольких знаменитостей. Вы, лорд Узлдон, финансист Габриз 
(Стайнбаум. А‘кроме того, ветеран английской археологической науки сэр 

_ дерзСтоуніи ‘леди Вестхольм, звезда которой `восходит:на‘небосклоне по 
ческой жизни ‘Англии... Да, я забыл:о замечательном ‘бельгийском Де 
Эркюле Пуаро... $ 

— = И Пуаро‘здесь?! ў 

— 06 этом информирует местная газета. Весь цвет общества здесь, 

Л он» 'Иѓотель прекрасный, оборудованісібольшим вкусом. 

ферсон Коуп с удовольствием общался ‘с этим очаровательны 

ераром. Спустя некоторое время оба переместились в.бар. У 

рюмки ВИСКИ С содовой — и Жерар полюбопвтствовал © 
озим, ваши сегодняшние ‘собеседники в гостиной — 

анское семейство? ь 4. 98 

Джефферсон Коуп задумчиво отпил глоток. 
ни оченьтривязаны друг к другу. Ем ] 

я дама ‘является неким центро 

дейст ительно ‘так 


Брови Жерара: приподнялись и этого 
"его собеседник с жаром продолжил: 


— Не скрою, эта семья очень занима 
чется быть откровенным. с вами. 


А Жерар, конечно, не возражал. 


—Я немного встревожен. Видите ли, миссис Бойнтон — моя давняя при- 
. ятельница. То есть, не старая дама, а молодая, миссис Леннокс Бойнтон. 

— Да, да, очаровательная брюнетка!,, 

— Именно! У Надин Бойнгон к тому же прекрасный характер. Мы давно 
знакомы. Она собиралась стать меду ицинской сестрой. Случайно попала в гости 
в семью Бойнтон, и вот, стала женой Леннокса, Я хотел бы кое-что рассказать, ` 


вам о Бойнтонах. Покойный Э, льно;известный в своем кругу; 
` человек, обаятельная л 


лась, когда Кэрол и Раг 
он вступил во второй брак, 
молодости, но красі 
стер Бойнтон был очень в! 


оказалось достаточно для того, чтобы, 


ет меня. Я много думаю о них. Мне хо- 
- Конечно, если вы не возражаете... 


зоинтон: была, хотя ине первой 
нечно, трудно. в этоповерить. Ми- 
охмнения о:своей второй жене и во всем нед- 
чинялся ей. Смерть его т осле продолжительной болезни, во время 
которой миссис Бойнто его: дела. Чрезвычайно! способ- 
ная, добросовестнаяи дет етлая голова!“Послеісмерти супруга. 
она посвятила себя ‘детя киневра — ее единственная родная 
дочь; конечно; она немногс ит, миссис Бойнтон всеце- 
ло посвятила себя семье. То < илась от мира... Не знаю, как 
вам, а мне такое поведение нев тяется разумным. 
Ч = Согласен. Искусствен! {ия особенно вредна для молодых людей. 
— Именно! Миссис Бойнтон совершенно. изолировала детей, лишила их 
малейших отношений с внешним миром. И результат — все четверо несколько 
нервны, неспокойны. Не умеют сближаться с людьми. Этојплохо. 
— Ужасно! 
— Не сомневаюсь, что намерения у матери были самые добрые. С ее стеро- 
ны это просто выражение чрезмерной привязанности к детям. 
— Они живут все вместе? 
— Разумеется. 


— И никто из сыновей не работает? 
= Что вы! Элмер Бойнтон был человеком‘ состоятельным, проще сказать, 


богатым: Все деньги оставлены в распоряжении миссис Бойнтон, пока она жи- 
ва, Семейство. ни в чем не нуждается. 

а Значит, дети целиком зависят от матери? 

_— Увы! А она всячески поощряет их стремление жить в роскоши. Конечно, 
и таких деньгах можно ине работать, но мне кажется, что во всяком случае, 
труд действует ободряюще. И вот еще — никто из Бойнтонов ничем 
ется. Не играют в гольф. Не посещают никаких местных клубов. Не хо- 

анцы, ни на вечеринки. Живут в огромном, похожем на казарму доме, А 


ется, 


предс 


цалеко на юге, а вокруг — на десятки километров — ни души. Господин 
Это, я вам скажу, непорядок! 
— Совершенно с вами согласен. | 
= Люди они абсолютно не компанейские. Может быть, они и привяза 
друг к другу, но уж больно каждый сосредоточен на себе самом. 33 
— И ни разу никто из них не пожелал зажить самостоятельно? 5, 
— Мне, во всяком случае, ни о чем подобном не известно! › : 
— И вы во всем вините старую миссис Бойнтон? ! 
Джефферсон Коуп ощутил некоторую неловкость: 


— Как вам сказать?.. В известном смысле, да! Она плохо воспитала их, И все ‹ 
же молодой совершеннолетний человек должен уметь сам определять свом ? 
жизнь. Нельзя весь свой век просидеть у мамочкиной юбки. Нужно уметь отета. 
ивать свою независимость! 2 


— Но это не всегда и не всем удается, — задумчиво заметил доктор Же 
рар. — Иной раз развитие задерживается искусственно... 1 

— Но это совершенно здоровые молодые люди! 

— Можно искалечить тело, а можно — разум. р 

— Но они абсолютно нормальны... Нет, нет доктор Жерар, судьба челове 
ка — в его собственных руках! Надо бороться за свое счастье! Как может жен 
щина относиться с уважением к безвольному слабому мужчине! 

— Вы, должно быть, имеете в виду молодую миссис Бойнтон? 


Г 


К 
я 2 
— Да, да, я как раз думал о Ленноксе. Раймонд еще мальчик. Но Ленноко с 
‚ Ужепочтитридцать, пора на что-то решиться! 1 
| — Вероятно, его супруге приходится нелегко? к с 
у = Еще бы! Надин — чудесная! Я просто в восхищении от нее! Никогда НИ 
7”, слова жалобы! Но она несчастна, милый доктор! Она несчастна! 
г Жерар кивнул. 
- — Ах, ДОКТОр Жерар, все имеет свои границы! Дальше так жить невозможе 
но! На месте Надин я просто поставил бы вопрос ребром: или Леннокс докажет 
что он настоящий мужчина, или... л 
— Вы считаете, она должна оставить его? № 
— Она должна жить полной жизнью, доктор! Если Леннокс не в состояний і 
оценить се... то существуют на свете другие мужчины, которые могут... зб а 
— Например, вы? Ч х 
Американец покраснел, потом с достоинством посмотрел на собеседника 
— Да, я! Я не стыжусь своего чувства к этой женщине. Я очень привязан л 
ней и глубоко уважаю ее. Я желаю только ее счастья. Если бы она была сча и 
ва с Ленноксом, я не мешал бы ей. В, 
— Но она несчастна! ц 
— И поэтомуя рядом с ней! И если потребуется моя помощь... 
— Да вы истинный рыцарь! Кажется, в наши дни рыцарство сохр р 


только в Америке! Безнадежно и бескорыстно влюбленный рыцарь. 
тельно! И что же вы намереваетесь сделать для своей дамы сердца? 
Просто хочу быть рядом и бескорыстно помогать! | 


. 


-х 


— А, простите, как относится к вам старая миссис Бойнтон? 


— О ней никогда нельзя сказать ничего определенного. Она не любит об- 
щаться с посторонними. Но ко мне она почему-то вполне благосклонна счита- 
ет меня едва ли не членом семьи... 

— То есть она, в сущности, одобряет вашу дружбу с ее невесткой? 

— Кажется, да. 

— Странно! 

— Но я хочу вас уверить, что наша дружба чиста... 

— Уважаемый, нет нужды уверять меня в этом! И все-таки странно, что.мис- 


сис Бойнтон благосклонно относится к подобного рода дружеским отношени- 


ям. Очень заинтересовала меня эта стара 
— Но она действительно незауря 
лючительная личность! с 
чайно ценил ее! 
= И даже предо‹ 
стране, мистер Коу 
= Но мы, амери: 
На Жерара это пыл 
Он слышал такие сло 
распространена ил 1 лючительной привилегией 
какой-либо одной нацио Е й жизненным опытом, доктор 
Жерар знал, что никакая нация, н 1 лли отдельный индивид не могут 
счесть себя на практике вполі І 1. Но ему было известно и то, что су- 
ществуют различные степени раб щался с Коупом и в задумчиво- 
сти направился к себе. 


я миссис Бойнтон, очень! 
тый человек. Такая сила характера! Иск- 
ил, покойный супруг при жизни чрезвы- 


1 уже гов‹ 


ютной свободы! 
звело никакого впечатления. 


тат 


вляется ис 


ГЛАВА ШЕСТАЯ 


Сара Кинг остановилась у храма Харамеш Шариф. За ее спиной простира- 
лись скалы, в ушах отдавался плеск фонтанов. Группы туристов не нарушали ат- 
мосферы сугубо восточного покоя. 

Сара размышляла о древней истории ио современном туризме. Она обер- 
нулась и снова увидела прекрасную мечеть. Интересно, а как выглядел древний 
храм Соломона? й 

Послышались шаги, очередная группа туристов покидала мечеть. Это оказа- 
лись Бойнтоны в сопровождении болтливого гида. Леннокс и Раймонд помога- 
ли идти матери. Следом двигались Надин и мистер Коуп. Шествие замыкала Кэ- 
рол. Девушка заметила Сару, и, поколебавшись, внезапно подбежала к ней, ре- 

шительно и бесшумно. 3 С 
— Извините!... — ей не хватало дыхания... —Я чувствую... Я должна погово- 
рить. с вами... — девушка вся дрожала, лицо ее покрывала смертельная блед- 
ость. — Речь идет о моем брате... Наверно, вы считаете его грубым... Но он не 
.. Онне мог... Прошу вас, поверьте мне!.. 


е 21 


4 Сара почувствовала нелепость всей этой сцены. Были задеты ес тор 


чувство такта. Почему эта незнако р 
Е ] 
— още с таким странным комизмом`.. Ҹ к. 
Уже готов был сорваться с губ высокомерный ответ, Га К счастью К Т 
— удержалась. Все это странно! Девушка говорит так искренне. и Сары п 
ить се 7 
‚ будилась отзывчивость, та самая, что заставила ее посвят я МЕДИЦ - 


Интуиция подсказывала, что следует пойти навстречу незнакомке. 
предложила Сара. № _ 


— Расскажите мне обо всем, — ободряюще е г 
о 2 
— Ведь он говорил с вами віпоезде? Да? . 


= Вернее, я говорила‘ с ним. д 
— Да, конечно... Но, понимаете, вчера он боялся... л 
— Боялся? : Н 
- это звучит странно, ненормально... Но наша мать... она... Не совсем о п 
рова. она не любит, когда мы общаемся с посторонними... Но я знаю, мой брт 77 
очень хотел бы подружиться с вами!.. Я говорю глуности... но Мы... МЫПОЧЕЙЬ р 
странные люди!.. — девушка поспешно оглянулась. — Мне пора! — прошептала 5 
она, — Меня будут искать! н 
И тогда Сара решилась: о 

= Задержитесь, если вам хочется. Вернетесь в отель вместе соімной? 

| — Нет, нет! Это невозможно! | 
\ ’ Почему? | д. 
| | — Невозможно!,. мама... она... Сі 
а С”, —С родителями иногда бывает ужасно трудно, — спокойным голосом роя у 
«№ изнесла Сара. — Им постоянно‘хочется командовать. Они порою никакне Хо “е 
понять, что их дети стали взрослыми. Но вы не сдавайтесь! Человек должен 00. | ю 
роться засвои права. ‘ н; 
= Ах!.Выне понимаете... неіпонимаете! — испуганно шептала Кэрол; | н 
оо что опасается скандалов! Конечно, скай | Эл 
— Свобода?.. Мы а не будем Е сзоболу веса аи | Е 
одны... Я, моя сестра, братья... 5 < 


— Ну что за глупости! 
Е: а коснулась руки Сары. — Я попытаюсь вам об 
‚ нить, Наша мать, вообще-то она нам мачеха, до замужества была надзир 
_ ницей в тюрьме. Отец был директором тюрьмы. Там он с ней и познакомийв м. 
Так оно и продолжается по сей день. Она так и а 4 и, 
только это стало касаться нас... Потому мы и живем о 
жна идти... Меня хватятся!.. Е: 
— Постойте Мы должны ещеувидеться.и поговорить! 
— Не могу. Не смогу! : ; 
— Вы сможете! Когда всезулягутся, приходите-в-мою комнату. 
Забудьте —.319! - | те Е 
| Сара смотрела вслед:поспешно удалявшейся девушке, Оч 


адзирательний 
„как.в тюрьме!..Н 


же 


 метила рядом доктора Жерара. 


° Доброе утро; мисс Кинг 
99 . Значит, сегодня мы имели беседу, с. Кэрол Войн- 


-= и ; т р 
= Еол это можно назвать беседой! — Сара. коротко пересказала доктору 
свой разговор с девушкой. Кое-чем Жерар заинтересовался 


— Значит, старая масто, былајтю емнои надз тел ей?. Это Е 
: донтша 6+ юр НОЙ + р. ИЦ Й 

дзира ЬН. : = 
жет оказаться важным. 


— Вы хотите сказать, 


у 


что именно в.этом обстоятельстве кроется причина ее в: 
тиранического поведения? Сказываются профессиональные навыки? 

— Совсем наоборот! Она человек очень закомплексованный, Фна склоннак ‘^ 
деспотизму вовсе непотому, что была‘надзирательницей, Скорее всего она сде- 
лалась надзирательницей именно:из-за своей: склонвости.к деспотизму. Имен- 


но тайная жажда власти: наді людьми: заставила ее. избрать такую странную, с 
Наше подсознание. скрывает! порою удиви= 
ь к. жестокости, свирепое желание 
разрушения — все это т; ытного: образа! мысли... И все 
это—.в.нас, мисс Кинг! М м дверь перед’этими‘враждеб= 
ными началами; мы отказываем им в пр на. существование... Ноќинойїраз' 
они одолевают нас... 
— О; понимаю! 
— Посмотрите: вокруг! Взгляните: нап 
дельных народов. Какое отталкивание ‹ 
ской доброжелательности: Да, пој з 
убедительно: разумный режим, ‚ное правительство... Но как быть, 
_ если все это навязано силой, осн › на ‘страхе ижестокости? И'вот отворя- 
ются ворота насилия, выпускается на волю первобытная‘свирепость, первобыт- 
ная жестокость ради жестокости! Человек — существо непростое. Пожалуй, ос- 
новное в нем — инстинкт самосохранения; уцелеть во\что\быто}ниістало! Ина _ 
: этом пути продвигаться вперед слишком быстро; так же опасно, как и‘отста- 
вать... Может быть, и следует'сохранить в себе что-то’от той, первичной жесто- 
кости, но ни в коем случае нельзя преклоняться передней! 
Последовало молчание. Затем Сара спросила: 


а — Вы считаете старуху Бойнтон садисткой? 
БЯ почти уверен. Я чувствую, как она наслаждается, причиняя боль. За- 


1 метьте, не физическую‘ боль! Она терзает чужие души! Такое стремление встре- 
чается не так уж часто, ис ним трудно` совладать. Она‘стремится властвовать наді Я 
окружающими и наслаждается, заставляя‘ их страдать. 


= Отвратительно! А : | 
Жерар поведал девушке о'своем разговоре с Джефферсоном Коупом. 


литическую жизнь, На поведение от- 
гуманизма, от. сострадания, от. брат= 
ие лозунги; случается, звучат вполне! А 


ы! Он не способен мыслить профессионально, как мы с вами. — 
звы. Мистер Коуп — приятный, почтенный, сентиментальный чело- 


очитает верить в добро, всячески чураясь зла. Он чувствует, что в 


„87а 


семье Бойнтонов не все в порядке. Но склонен это объяснить чрезмерно} 
вязанностью миссис Бойнтон к детям. 
— Должно быть, это забавляет старуху! 
— Вероятно! : 
— Но почему они не порвут с ней? Ведь это возможно! р б, | 
= Ошибаетесь! — Жерар покачал головой. — Они не м Е . известе 
эксперимент с петухом? Мелом проводят линию на полу :и наклоняют к н 
клюв петуха. Петух, вероятно, воображает себя связанным. Во всяком случае 
; , е 
не в состоянии поднять голову. Так и эти бедняги. Они ведь угодили в лапы 


чески загипнотизировала их, заставила поверить, что они не омо не поди. 
няться ей. Я думаю, большинство наших общих знакомых сочло бы, что мыто 
ворим чушь, но мы-то все понимаем. Она заставила их поверить, что абсолют 
ная зависимость от нее неизбежна. Они так долго пробыли в этой тюрьме, что! 
если широко распахнуть перед ними ворота, образно выражаясь, они и не заме 
тят. Во всяком случае, один из них, я говорю о старшем сыне Ленноксе, кажет 


ся, окончательно утратил стремление к свободе. Да и всех их пугает свобода! 
= А если старуха умрет? 
— Все зависит от того, когда это случится. Если скоро, то, может быть, еще 
не будет поздно. Кэрол и Раймонд еще молод они еще могут превратиться в 
нормальных людей. С Ленноксом, я думаю, дело зашло слишком далеко. Он 
слишком похож на существо, в котором ничего не осталось, кроме животного) 
терпения. 


= Его жене следует что-то предпринять. Она должна спасти его! 

— Возможно, она пыталась кое-что предпринять и потерпела неудачу. 

— Злые чары старухи и ее парализовали? 

— О нет! Старая дама не имеет власти над своей невесткой, и поэтому же" 
токо ненавидит ее. Понаблюдайте, как она смотрит на невестку. 

— Не могу понять эту молодую женщину. На что она рассчитывает? 

— Думаю, она просто все понимает. 

°—А знаете, эта старуха заслуживает сме 

порцию яда в утренний чай!. 
этой рыжеволосой девушке с 

— Не знаю, — Жерар посерьезнел 
Бойнтон — Дочь старухи и покой 


— К ней Х 
е И старая миссис Бойнтон должна была бы относиться несколько 
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этой тиранке совсем детьми, Она довлела над их душевным миром. Она факти. | 


0 


А я Ко по крайней мере одну из христианских догм: блаженны 
нищие духом! Я врач, я знаю, что всевозможные амбиции, желание успеха во 
что бы то ни стало, стремление к власти И все такое прочее — все это приносит 


ТОИТ этим амбициям претвориться в 
жизнь, и немедленно наступает пресыщение; а если успех не сужден, о, тогда 


загляните в больницы для хроников! Сколько там несчастных созданий, не мо- 
гущих примириться с фактом собственной посредственности, незначительно- 
сти; они изобретают всевозможные способы бегства от реальной жизни, само- 
изолируются от действительности! 


— Жаль, что старуха Бойнтон не поп 


ала в одну из этих больниц, — резко за- 
явила Сара. 


— Нет... — Жерар покачал головой. — Она отнюдь не н 
раздо хуже Ей повезло, она осуществила свою мечту! 
= Но такое недопустимо! 


еудачница. Она го- 


СЕДЬМАЯ 


Сара отнюдь не была уверена вт ‹эрол придет вечером. Сара сомне- 


валась, опасалась, что после своей т ї откровенности Кэрол не решится 
продолжить знакомство. И все же она нак а стол к чаю. 

Время близилось к часу ночи... Не придет! Пора ложиться... Внезапно раз- 
дался слабый стук в дверь. Сара поспешно пропустила Кэрол вперед. 

= Я так боялась, что вы уже легли! 

— Нет, я ждала вас. Хотите чаю? У меня китайский. 

Сара принесла чашку. Кэрол держалась пугливо и неуверенно. Но выпив 
чай и проглотив бисквит, она немного успокоилась. 

— Забавно, правда? — улыбнулась Сара. 

— Да, забавно, — Кэрол явно не ионимала, что же Сара имеет в виду. 

— Похоже на те полуночные угощения, которые мы устраивали в колледже. 
А вы где учились? 

= Мы всегда жили дома. У нас были гувернантки. Но ни одна не держалась 
‘долго. 

— Вы никогда не уезжали из дома? 

= Никогда. Это мое первое путешествие. | 

— Наверное, вы переживаєте вашу поездку, как удивительное приклю- 
чение? 

’ — Да... это... это, как сон! 

— Что же заставило вашу мачеху решиться на такую поездку после стольких 
лет затворничества? — Кэрол вздрогнула, Сара поспешно продолжила. — Я, 
знаете ли, врач. Ваша мать, вернее, мачеха, очень заинтересовала меня в\меди- 
—  _ Цинском отношении. Определенно, она — патологический случай, 


зом. Она понимала, Что миссис Бойнтон! восприниу 
Сара хотела рассеять этот ореол ужа, 


— = да, — продолжила Сара, — существует такое болезненное состояние; 
КЕДЕ я настоящим тираном, настаивает, чтобы в 


ІТС 

ния величия. Человек становитс 25 
делалось по его воле, с таким человеком трудно находиться ряд бу. 
— Я так рада, что беседую с вами! — Кэрол отставила чашку. не ка 


ся... да... мне кажется, что мы с Раймондом стали ужасно странными... Все нас | | 
волнует, тревожит... - Ў А 
. ‚тр всегда интересен. В атмосфере своей семьи, 


— Контакт с другим человеком - 2 | 
мы склонны к излишнему напряжению. Скажите, Кэрол, а вам... и Ваймонду а 


никогда не хотелось уйти из дома? 
— Что вы! Как можно?! Мама.. 
— Но она не может запретить ва 
вершеннолетняя? 
— Мне двадцать три. 
— Вот видите! 
— Но... я не знаю, куда бы я пошла... чем занялась бы... 
всем нет денег, всеу мамы... 
— Вы могли бы жить у друзей... 
— У нас нет друзей. 
— И никто из вас никогда не пытался покинуті дом: 
— Чет... думаю, никто... мы не могли бы... 
Саре стало жаль девушку. 
х = Вы любите свою мачеху? | 
; = Я ее ненавижу! — испуганно прошептала Кэрол. — И Раймонд ненавидит! 


о таким обра 
: как властного ужасного идола. 


она не позволит!.. 
м, — мягко заметила Сара. — Ведь вы ©0- | 


Понимаете, у нас соз 


м | Мы... нам часто хочется, чтобы она умерла!.. 
Ш ^/ Сара осторожно перевела разговор на другую тему. 


— Расскажите о Ленноксе, о вашем старшем брате. х 

= Незнаю, что с ним. Он почти не разговаривает. Живет, как во сне. Надий 
ужасно тревожится за него. | 

— А как вы относитесь к своей невестке? | Ус 

— Мы любим ее. Надин совсем не такая, как мы все! Она так хорошо, де: 
ржится. Но она очень несчастна. >. 

— Это из-за вашего брата? 

— Да. ^ | 

— А они давно женаты? 

— Уже четыре года. 

— И все это время живут с вами? 

— Да. 

— И ваша невестка довольна этим? 

= Нет, — Кэрол немного помолчала и заговорила решительн 
| чилось почти пять лет тому назад. Мы ведь никогда не уходили из 

исчез Леннокс. Ночью. Отправился в город, на какие-то танцьь 

| нала, страшно разозлилась. Ужас, что было! А потом мама пр 


к 
Надин. я — наша очень дальняя родственница с папиной стороны. Надин 
сни очень зы м Училась на медсестру. Она приехала к нам на целый месяц, 
Было оа К нам ведь раньше никто не приезжал в гости, ОНИ С Леннок= 
сом влюбились друг в друга. Мама сказала, чт г 
} ; что им надо поженитьс т -- 
К" ; Я и жить вме: 


— И Надин хотелось этого? 


— Думаю, что не очень, а вообще-то ей тогда было все равно. Это потом она 
захотела уехать, вместе с Ленноксом, конечно... 


— _ — Ноони не уехали? 


= Мама и слышать об этом не хотела... Я думаю, Надин уже не нравится ма- 


ме... Надин такая... самостоятельная... Никогда не поймешь по-настоящему, что 
у нее на уме... Она старается помочь нни, а мама сердится... А 

— Джинни — это ваша младшая сес тра? ч 

= Да, Джиневра. 

— Онатоже... несчастна? 

— Как вам сказать? 
детстве мама очень 6 вал: 
это... еще хуже... Иногда Д 
всегда в состоянии понять, что. де; 

— Вы обращались к врачу? 

= Нет. Надин хотела, но 
ка, она кричала, что не 
лась. — Но простите... я за 
гласили меня. Мы, наверно, 

— У каждого из нас — с 
брата. 

— Правда?! 

— Да, конечно. Посекретничаем немножко. Я познакомлю вас с одним мо- 

им другом, доктором Жераром, он очень славный. 

— Как чудесно! Лишь бы мама не догадалась! 

Саре захотелось ответить резкостью, но она пересилила себя. 

` Ваша мать не догадается. Покойной ночи. Давайте встретимся завтра ве- 

чером у меня. 
Яд: = Да, да. Мы ведь скоро уедем. 
— Значит, точно завтра. Покойной ночи. 
— Спасибо. Покойной ночи. Б 
Кэрол бесшумно скользнула по коридору. Ее комната помещалась этажом 
выше. Кэрол открыла дверь и.., в ужасе замерла на пороге... В кресле у камина 
сидела в своем темно-красном шерстяном капоте миссис Бойнтон. 
| Крол невольно ахнула. 
Маленькие блестящие глазки так и впились в нее. 


КИ 


а врем 
вре? 


[жинни стала какая-то странная... В 
терь все время за нее тревожится... и 
тугает меня... Мне кажется, она не 


олила. А с Джинни сделалась истери- 
ак боюсь за нее! — Кэрол подня- 
ло с вашей стороны, что вы при- 
акими странными? 

ости, Приходите еще. Можете привести и 


эжащем голосе зазвучали особые угрожающие интонации, с 
д т всегда наполнялось необъяснимым ужасом. 

7 & 
мисс Кинг... Сара Кинг... 
— Утой девицы, что пыталась 


= Да, мама. . 8 
ИЛИсЬь встретиться снова: 


— И вы договор ў 
Губы девушки дрогнули. Она тихо кивнула. Волны болезненного стр, 


хлестывали душу... 
— Когда? 
3 — Завтра вечером. 
— Ты никуда не пойдешь! Поняла? 
2 — Да, мама. 
А = Ты мне обещаешь? 


— Да... да... 
Миссис Бойнтон с трудом поднялась. Кэрол машинально, бросилась ей на 


помощь. Опираясь на свою трость, старуха медленно пересекла комнату. В две 
Пех она снова бросила взгляд на сжавшуюся от страха девушку. 


болтать с Раймондом? 


Е 


Елы СЕБЕ а-л =. 


|= ых 


= 
ЕЧ 


— У тебя с этой мисс Кинг не может быть ничего общего! Поняла? 

— Да, мама, 1 
— Повтори. я 
— У меня с ней не может быть ничего общего. А 


— Хорошо, — дверь ринулась. 

Кэрол почувствовала тошноту. Тело словно бы одеревенело. Она бросилась 
на постель и разрыдалась... Только что, совсем недавно, перед ее Глазами 
словно бы раскрылся прекрасный пейзаж — солнце, деревья, цветы... И вр 
все исчезло и вокруг снова сомкнулись черные стены. у | 

.| 
| 
| 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ 


— Можно вас на минуту? 


Надин Бойнтон изумленно обернулась и посмотрела на энер 
дое лицо незнакомки. 
— Да, = Надин неосознанно огляделась по сторонам, не следят ли за ней. 
— Меня зовут Сара Кинг. Миссис Бойнтон, я должна вам сказать 00 
странную вещь. Вчера я довольно долго говорила с вашей золовкой. и 
По лицу Надин пробежала легкая тень. 2 
= С Джиневрой? 
— Нет. С Кэрол. 
Тень исчезла, : `- 
= А... С Кэрол... 
Надин казалась довольной, хотя и немного удивленной 
— А как это вам удалось? г 
— Она пришла ко мне в номер, ночью, поздно, = объяснил: 


Темные брови Надин слегка приподнялись и Сара смущенно добавила: 
— Вам, наверное, это кажется странным. 


— Нет, я рада. Я действительно очень рада. Кэрол нужна подруга... 


— Она... чрезвычайно мне понравилась, — Сара осторожно подбирала сло- 
ва, — Мы договорились встретиться снова... 


— Я понимаю. 
— Но Кэрол не пришла. 


Е ! — дей ; 
Вот как! — действительно трудно было понять, о чем думает Надин, про- 
износя эти малозначащие реплики, что она имеет в виду, 


— Вчера я вошла в гостиную, заговорила с ней, но она отвернулась... — Са- 
ране знала, стоит ли продолжать рассказ... 
— Жаль, — спокойно произнесла Надин. — Кэрол очень нервная девочка. 


Сара собралась с силами. 
= Миссис Бойнтон, я врач. Мне кажется, что вашей золовке было бы полез- 
но активное общение с людьми. 
— Врач? Это немного меняет дел 
= Но вам ясно, что имен 
— Разумеется, вы правы. Но все 
здоровьем и испытывает болезт 
ронних в наш семейный круг. 
— Но Кэрол — взрослый челов 
— О нет! Она не чувствует се 
тических ситуациях она держится, к: уганный ребенок. 
— Вы думаете, что и на этотраз... то испугал ее? 
= я предполагаю, мисс Кинг, что моя свекровь настояла на том, чтобы Кэ- 
рол больше не общалась с вами. 
— И Кэрол сдалась? 
— Неужели вы ожидали чего-то иного? 
Их взгляды встретились. Сара почувствовала, что они понимают друг друга. 
Но Надин явно не была готова к обсуждению случившегося. 
Решимость покинула Сару. Прошлым вечером ей казалось, что битва выиг- 
_ рана хотя бы наполовину. С помощью этих тайных встреч она собиралась про- 
будить в Кэрол дух бунтарства... а также и у Раймонда... (А если быть до конца 
7 честной, не имела ли она все время в виду Раймонда...) И вот, уже в первом ра- 
унде, она позорно побеждена этой бесформенной массой плоти, этими злобны- 
р ми глазками. Кэрол сдалась без боя. 
= Это несправедливо! — воскликнула Сара. 
Надин не ответила. Ее молчание, словно бы сжало холодной рукой сердце 
А девушки. Ей вдруг подумалось: «Эта женщина лучше меня знает, как все безна- 
р дежно. Она живет среди всего этого!» 
Двери лифта раздвинулись. Появилась старая миссис Бойнтон, Она опира- 
лась на свою трость. Раймонд поддерживал мать. 
Сара почувствовала, как взгляд старухи скользнул по ее лицу, потом уперся 
глаза Надин, потом старуха снова посмотрела на Сару. Девушка ожидала 
и; == П 


легко. Моя свекровь слаба 
зо при проникновении посто- 


зослой. Неужели вы не заметили? В кри- 
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год 


Ж ? ненависть. Но зли 
Е: о противника неприязнь, даже Д 1008 
глазах своего Пр. учали глаза старухи, поразило ее. Девушка 


отошла в Сторону... ижу, отдохну немного... 


Надин помогли старухе устроиться в кресле © высокой спинкой, 
Раймонд И с 
я м на стул. 

Надин Ре разговаривала? — обратилась миссис Бойнтон к невестке, 
— Скемэ 
— С мисс Кинг. 


_— Ах, эта! Которая болтала с Раймондом. А ты, Раймонд, не собираешься се. 


ить с ней? Вон она стоит... 

Е ирой миссис Бойнтон растянулись в злобной улыбке. Юноша по 
краснел и произнес что-то невнят 

— Что ты сказал, сыночек? 

= Мне нео чем разговаривать с не? 

— Я так и думала. Ты не будешь разг 
вее равно не сможешь! 

Старуха закашлялась, что- 

— Надин, я так довольна э 
казалась от такой поездки... 
— Да, мама. 
= Принеси мне бумагу для 


с ней. Даже если захочешь, 


т за что на свете я бы не от- 


‚ на столе... 

а внимательно смотрела на 
:оздри ее, казалось, расши- 
ы. Во взгляде девушки блес- 
тил несколько листков бумагии 


свекровь. Старая миссис Бойе 
рились от удовольствия. Юноп! 
нула искра надежды. Но тотчас уг 
бросился обратно к матери. 

Он побледнел, на лбу выступ 

Миссис Бойнтон удовлетвор в своем кресле. И вдруг он 
заметила устремленный на нее внимательный взгляд Надин, В глазах стари 
сверкнул гнев. 

— Куда это запропастился сегодня мистер: Коуп? 

— Незнаю. Я не видела его, — Надин казалась абсолютно спокойной: 


= мне нрави Е Т 
тСЯ, необычайно травится Мы 
Он 2 . М должны чаще встр 
ним. Ты согласна? > 


= Да, они мне нравится, 


‘> Что это п [9) = завлен 
іе 2 р ИСХОДИТ с Ленноксо п 9 -то затр к 

Н м по ОЙ: 
= ый, Вы не поссорились 7 следние дни: Он как р 


— Ты всегда была против меня! — злобно прошипела старуха =: 
— Мне жаль, что вы так пола 


| Гаете, — ровным голосом ответила молодая, 
| женщина. Е 


Сморщенная рука стиснула рукоять трости. Ста 
нотой. Внезапно изменившимся тоном миссис Бо 
капли. Принеси мне, Надин». 2 

Надин направилась клифту. Свекровь следила за ней, Раймонд неподвижно 
замер на стуле. В помутившемся взгляде юноши читалась боль. 

Надин поднялась наверх и пошла по коридору. Вошла в комнату. Леннокс 


4 сидел у окна. В руках у него была книга, но не было заметно, чтобы он читал. 
у Увидев жену, он приподнялся. 


— Здравствуй, Надин. 
= Мама забыла капли... 


рческое лицо налилось крас 
Интон произнесла: «Я забыла 


Молодая женщина направилась к спальне миссис Бойнтон. Нашла пузырек 
к. на умывальнике, осторожно отмерила дозу, долила воды. Потом снова подошла 
к мужу. 
— Леннокс! 
т Прошло минуты две-три, прежде г ответил ей. Словно бы ее оклик 
прошел долгий путь, прежде чем дс а 
= Прости.. Что‘случилось? 
Надин поставила на стол стак: близилась к мужу. 
я — Леннокс, посмотри, какое ‹ Жизнь прекрасна... Мы 
могли бы жить, амы только смотр живут другие! 
Е | Он снова помолчал, потом ме 
а — Прости... Ты хотела бы прогу = 


— Да, я хочу уйти... с тобой... Тыи 
Сжавшись, он смотрел на жену взглядом 
— Зачем все это, Надин? 
— Мы должны жить самостоятельно, Леннокс! 
— У нас нет денег. 
— Мы будем работать. 
| = У меня нет никакой профессии. Сегодня тысячи квалифицированных 
специалистов — безработные. Нет, у нас ничего не получится! Ё 
= Я буду трудиться за нас обоих! 
= Нет, нет... Невозможно... Безнадежно... 
= Безнадежна и невозможна наша нынешняя жизнь! 
= Что ты говоришь! Мама добра с нами. У нас есть все.., 
— Все, кроме свободы, Одно усилие, Леннокс. Уйдем... сегодня... 
— Гы сошла с ума! 
—Я совершенно нормальный человек. Я хочу жить своей жизнью, с тобой. 
зу дышать свободно, а не задыхаться рядом с этой старой тиранкой, которая 
наслаждается, делая нас несчастными! 
= Мама немного деспотична... 
= Твоя мать — сумасшедшая. Безумная! 


[2] 


атравленного животного. 


ма = 


— Это не так, — мягко заметил Леннокс. — У нее замечательные спос 
сти. Практический ум... . 
’  — Можетбыть... й 
— Пойми! Она уже стара, у нее слабое здоровье. После ее смерти мы ра | 
лим деньги поровну. Ты ведь помнишь, как она читала нам завещание отца? 
— После ее смерти! Боюсь, тогда уже будет поздно! 
— Что ты хочешь этим сказать? 
— Слишком поздно для того, чтобы быть счастливыми! 
Леннокс вздрогнул. Надин положила руку ему на плечо. | 
— Я люблю тебя‚_Леннокс. Я борюсь за тебя с твоей матерью. Чью сторону 
ты принимаешь, мою или ее? 
— Твою!.. Твою! 
— Тогда сделай то, о чем я прошу тебя. 
— Нет, это невозможно! 
— В этом нет ничего невозможного. У нас бу, дут дети! 
— Мама хочет, чтобы у нас были дети. Она много раз говорила... 
— Я не хочу, чтобы наши дети жили так, как живем мы! 
— Ты часто сердишь маму, Надин. Это неразумно. 
— Она злится, потому что знает: у нее нет власти надо мной! 
— Да, ты всегда вежлива и внимательна с ней. Ты слишком хороша для ме- 
ня! Помнишь, когда ты согласилась выйти за меня замуж, мне казалось, я вижу 
чудесный сон! 
— Я ошиблась, выйдя замуж за тебя, — спокойно произнесла Надин. 
— Да, ошиблась, — безнадежно повторил Леннокс, 
— Ты не понимаешь. Если бы я тогда уехала, ты последовал бы за мной. Я ч 
верю!.. Но тогда я еще не понимала, что такое твоя мать! 
Надин помолчала и заговорила снова, 
— Значит, ты не хочешь уехать теперь. Я не могу принудить тебя. Ноя, Я СВОР 


н 

бодна. И я решила уехать! = б 

Леннокс недоверчиво посмотрел на жену. На этот раз он ответил поспеш д 

но; словно мысли его внезапно прояснились. 5 Д 

— Нет... ты не можешь.. . Мама и слышать об этом не захочет... Е 

— Она не сможет заставить меня остаться, Ер 

— У тебя нет денег. п 

— Я заработаю. Или одолжу. Или выпрошу! Украду, наконец! ПОЙМИ; Лен 9 

нокс, твоя мать не властна надо мной! Захочу — останусь, захочу: — уеду! С меня 9 
1 

довольно! к 

— Надин... Ты не можешь бросить меня... Не можешь! Ва к 

Она смотрела спокойно, задумчиво. Он Умолял, как ребенок. Она отвер Т) а) 

+ Мм 


лась, чтобы он не видел, как ей тяжело. Потом обняла его. 4 
— Уедем вместе, Леннокс! Ты сможешь! Только захоти — и ты смож 
— Нет!.. Не могу... Я не в силах... Я боюсь! 
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9 


доктор Жерар, войдя в помещение туристского агентства, застал там Сару 


Ки" доброе утро! — девушка обрадовалась. — Я собираюсь в Петру. Я слыша- 


ла, ЧТо И ВЫ... 
— Да, по времени я как раз уложусь... 


— Чудесно! 

— Любопытно узнать, какая подберется компания, 

— Мы с вами и еще две дамы, 

— Отлично! 

Они уладили кое-какие формальности и вышли вместе, Было свежо и сол- 
нечно. Чуть задувал прохладный ветерок. 

Ну; а как наши друзья Бойнтоны? — поинтересовался Жерар. — Меня 
ведь не было целых три дня — Вифлеем, Назарет... 

Сара не очень охотно поделилась с Жераром, рассказав о своей попытке 
пообщаться с молодыми Бойнто+ 

— Как бы то ни было, а ничего у меня не вы! 

= И куда? 

— Понятия не имею! Я 
жизнь! 

— Ничего страшного! 

— Новы бы так не поступили? 

— Вас интересует, люблю ли я ься в чужие дела? — француз улыб- 
нулся, вопрос девушки явно позабавил его. — Скажу вам откровенно, предпо- 
Читаю не вмешиваться. 

= Значит, и я напрасно... 

— О нет! Вы меня не так поняли! Разве не должен человек пытаться восста- 
НОВИтЬ справедливость? Другой ос: не нанесет ли его вмешательство еще 
большего вреда... Здесь нельзя установить никаких закономерностей. Есть лю- 
ДИ, в высшей степени одаренные способностью исправлять чужую жизнь! А 
другие только портят все, и поэтому лучше им оставаться в стороне! Имеет зна- 
чение и возраст. Молодым идеалистам свойственна безоглядная смелость, они, 
разумеется, скорее теоретики, нежели знатоки практических ситуаций. А опыт 
показывает, что факты — увы! — зачастую противоречат самым прекрасным те- 
риям! Если вы верите в свои силы, в свою правоту, что ж; дерзайте! Но не за- 
бывайте, что результат может оказаться и негативным... Да, это я о возрасте... 
Вот, например, человек средних лет, как правило, обладает достаточным жиз- 
ненным ‘опытом, он в состоянии взвесить все возможные последствия своего 
вмешательства, и он предпочитает воздержаться. Так что, дерзостная аку 
Может и помочь и навредить, а предусмотрительная зрелость не ме А 
того, НИ другого! Может ли вообще один человек быть полезен другому? Впро- 
"еМ, сегодня это ваша, ане моя проблема. $ 
= Вы не хотели бы попытаться помочь молодым Бойнтонам* 
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и. 
о! Они скоро уезжают. 


вела себя с ними! Вмешалась в чужую 


Мне каж 


етс Е 
аўн ТСЯ, ЭТО случай безнадежный! 799 
! мне предлагаете так думать? : 
— Нет, вы бы могли рискнуть 

— Но почему именно я? 


о, ех 


определенными качествами, Притяжение вашей юности и 
Вы СЮ все упирается в это! С девушкой у вас ничего не 
е с ее братом, Из рассказа Кэрол становится ясно, чего опа- 
я тиранка, Старший сын Леннокс совершил решительный, поч- 
зступок, покинул дом, не спросившись, отправился на танцы, Его 
твами противоположного пола, иметь подругу, пере- 
яние матери. Но старуха отлично понимает силу по- 
да. Возм о во время своей тюремной службы И вот она по- 
ступает | е точки зрения, вводит в свой дом прелест- 
ную, но ю девушку, поощряет брак молодых людей И приобретает еще 
одну ею, 
— Молодая миссис Бойнтон мало по; 

— Вы правы, Старуха ее 
слушную. Тогда и Надин была сли! 
ложение вещей, но, боюсь, слишком поздно, 
— Она уже ни на что не надее 

— Не знаю ее планов. У не 
своей — животное ревнивое. Возможнс 


стояния апатии... 
— И вы думаете, — Сара заставила свой голос звучать сухо и по-делово- 


ще Коуп. Человек по’ природе 
‚сть вывела бы Леннокса из с0= 


р му, — вы думаете, я могла бы что-то сделать пля Раймонда? 
— Полагаю. 
7 — Можно попытаться... Да нет, поздно... И все эти ваши идеи относительно 


могущества пола, надо признаться, не очень импонируют мне. 
= О, это говорит в вас ваш английский характер! — — Жерар. засм 
‚ ся. = Англичанки все, что относится к проблемам пола, считают ее 
Ах нет, не возмущайтесь, пожалуйста! Я знаю, что вы современная же 
_ что вы врач... И все же... Хотя вы и не краснеете, подобно вашим бабушкам, В! 
типичная английская мисс, воплощенная стыдливость! ; 


— Чепуха! : Д 
— Именно это и делает вас такой очаровательной! — в глазах Жерар асб 


БЕпыхнули огоньки, — Итак, до свидания, обдумайте мои слова! : с 
Он исчез: в дверях отеля. Сара медленно последовала за ним. Вв у 
царила суматоха. Грузили багаж. Леннокс, Надин и мистер Коуп, ‚—— и 
 20льшого закрытого авто, наблюдали за погрузкой. Толстый гид оо 
од на своем несусветном английском. Сара прошла мимо. яко д 


рая миссис. Бойнтон в теплом пальто сидела на стуле, готов 
р асра, как в душе поднимается отвращение. Старуха 
= творением злых сил. Но вдруг она увидела перед со 
создание. Боже! Обладать такой жаждой : 


собностями к тиранству и довольствоваться м 
ками! Если бы ее дети могли бы видеть ее гла 
мелочная и ничтожная... Несчастная!... Сара невол 
— До свидания, миссис Бойнтон, Счастливого 
Старуха посмотрела злобно и... обиженно, Сар 

° — Вы хотели оскорбить меня (Боже! Я сошла 
ро?!) Вы всячески мешали своим детям подружит 
у пои, в сущности, по-детски! Вам нрав 

№ мом деле вы — смешны. Да, смешны, 


елочными домашними 
зами Сары! Глупая, зло 
ьно приблизилась кней: | 
пути! т 

а продолжила: р 

с ума! Зачем я все Это гово- | 
ься со мной. Как все это глу- 
ится играть роль этакого пугала, а-на са- 


при- 


, и даже, как это ни странно, трогательны! 
тре, На вашем месте, миссис Бойнтон, я отказалась бы От этого нелепого балагана! Я 
1. знаю, вы возненавидите меня за этот совет, но я искренне сочувствую вам: 
Пр Будьте добры и дружелюбны... Вы ведь можете быть такой! 
с. Старуха застыла в мертвенной неподвижности, Наконец она медленно об- 
е лизала сухие губы, приоткрыла рот... ие.. 
= Говорите же! Говорите! — ободрила ее Сара. — И подумайте над моими 
словами! 
10: И вот старуха заговорила. 1я почему-то мимо Сары. Она, ка- 
0- залось, обращалась не к де е, но › привидению, внезапно явив- 
шемусяей. 
= Я никогда ничего не м. Я ничего не забыла. Я по- 
К еи ключения!. 
де мню все поступки, все и К) Я 
0- В эти обыденные фразе ) т › злобы, что девушка неволь- 
но отступила назад. А мис 
)- — Несчастная стару 
У лифта она едва не . Сама не зная, почему, она 
тепло простилась с молод 
тя `я когиаёри 1 
0 — Всего доброго. М (ся когда-нибудь! 
к : Невольно он преградил путь 
7 нес ко раз 
- какому-то коротышке с огрот л вынужден нескольк 
К вы произнести «Пардон!» Очнуві ся и быстро отошел.в сторо- 
| т. рдон! у 
Эрол подбежала к брату. 
‚ ну. Кэрол, а, 
> 2 < т 1 
| — Скорее! Приведи Джинни. Она в своей комнате, Мы едем! 


— Бегу! 
Раймонд вошел в лифт, Эркюль Пуаро приостановился, склонив голову на- 
№ будто прислушиваясь к чему-то странному. Затем кивнул задум унолои 
стально Посмотрел на Кэрол и окликнул пробегавшего мимо официанта: 

— Пардон! Вы не могли бы мне сказать, кто эти люди? 

= 59 Бойнтоны. Американцы. 

= 5Лагодарю! 
ло РЕТьем этаже доктор Жерар встретил Раймонда и Джиневру. Молодые 

 Направлялись клифту. Внезапно Джиневра попросила: 


д ИНуту, Раймонд! Подожди меня в лифте! 
ука догнала Жерара: 


=: 
И. Прошу Вас... Мне надо сказать вам... 


Порте " 
доктор изумленно обернулся, 
Девушка схватила его за руку. 


— Меня увозят насильно! Выкрадывают! Возможно, меня хотят Убить! Я ведь 
Не ИЗ их семьи! Моя фамилия вовсе не Бойнтон! — она заговорила быстро. — 
открою вам тайну. Я — древнего королевского рода. Наследница престола... Вот 
почему... вокруг меня столько врагов... Меня пытаются отравить... Помогите 
мне... Спасите!.. 
ослышались шаги. 
— Джинни! . 
Девушка приложила палец к губам и, бросив на своего собеселниа умоли 
ющий взгляд, побежала по коридору. Она была прелестна! 
— Раймонд! Я иду! Эд 
Доктор Жерар с серьезным видом покачивал головой, 
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Наутро Сара уезжала в Петру. Спустившись в вестюбиль, она обнаружила 
там крупную властную женщину, яростно протестовавшую против малых раза 
меров авто. а. о. › 

— И сюда втиснут четверых пассажиров и г зодчика? Это невозможно 
Немедленно уберите этого карлика и подайте другое авто! 

Напрасно представитель туристского агентства повышал голос, пытаясь пе 
реубедить несговорчивую даму... Авто исключительно удобное! Никакое другое 

авто не подойдет для путешествия через пустыню!.. Но дама не сдавалась... 

Сара вспомнила, что уже приметила эту женщину, когда говорила с МИССИС 
Бойнтон, то ли во время странного своего монолога, то ли чуть позже... Между 
тем спорщица обратилась к девушке: . А 

= Мисс Кинг? Я леди Вестхольм! Вы ведь согласны со мной? Этот автом 
биль никуда не годится! 

— Пожалуй... — осторожно произнесла Сара, 

Молодой представитель туристского агентства наконец смущенно промям 

> лил, что путешествие на автомобиле другой конструкции будет стоить дороже. о 

— Нет! — твердо заявила леди Вестхольм. — В вашем буклете совершен 
5109 указано: «удобный поместительный автомобиль». Мы все оплатили 
варительно и никакого вымогательства не потерпим! р 

Молодой человек признал себя побежденным, обещал «сделать 808 з 
можное» и на время исчез. Е 0 
орем асе леи Вестхольм играла победоносная улыбка, ши Ҹ 

ествую дувались. 5 


еди ор) 
ди Вестхольм была достаточно известна в Англии. Однажды лор 


Т стол А т. 
о Е ЕИ немолодой, аристократ, которого в этой жизни» 
ты На сБ И Рыбная ловля, предпринял путешествие в 

З9Ратном пути среди его спутников оказалась Нек 


КЕ. =. 


Вензитэрт. По прибытии парохода в Англию она стала леди Вестхольм. В обще- 
стве этот брак часто приводили как пример возможных опасностей, неизбеж- 


19 ных во время морских путешествий. Леди Вестхольм была страстной спорт- 
Д сменкой и собачницей. Она столь же страстно жаждала, чтобы супруг ее принял 
т стие в общественной жизни. Когда окончательно выяснилось, что политика . 
№ ото чужда лорду Вестхольму, жена милостиво позволила ему вернуться к 
его привычным занятиям, а сама выставила свою кандидатуру в Парламент. Из- 
бранная подавляющим большинством, она смело окунулась В ВОЛНЫ ПОЛИТИКИ. 
Скоро в печати начали ПОЯВЛЯТЬСЯ карикатуры на нее — верный признак успеха. 
7 Она защищала добродетели семейного очага и мероприятия по улучшению по- 
ложения женщин. Она имела определенные взгляды по вопросам, связанным с 
земледелием, жилищным строительством и ликвидацией публичных домов. Ее 
уважали и... ненавидели! Не исключено было, что она может получить мини- 
стерский портфель... 
С мрачным удовлетворением леди Вестхольм смотрела вслед удаляющемуся 
автомобилю недостаточно больших размеров. 
— Мужчины всегда стремятся командовать нами, — обратилась онак Саре. 
А “Сара подумала, что наверняк очень уж бесстрашный человек ре- 
У шился бы попытаться покоманл тхольм! В это время появился 
Жерар, и Сара поспешила предста 
о = Разумеется, ваше имя мне леди Вестхольм крепко стиснула 
руку доктора. — Недавно я бесе; с профессором Шантеро. Меня 
6 занимают вопросы лечения нег П больных! Это серьезная пробле- 
© ‚ мМа!А вы как считаете? 
е Подошла худенькая, немного безличная женщина среднего возраста, с се- 
2 доватыми волосами. Это оказалась мисс Аннабел Пирс, четвертая в группе ту- 
д ристов, отправляющихся в Петру... 
с —У вас высшее образование, мисс Кинг? — обратилась к Саре неугомон- 
ная леди Вестхольм. 


= Да, я недавно окончила... 
= Прекрасно! — снисходительно похвалила леди Вестхольм. — Запомните 
МОИ слова: мир в итоге будет принадлежать нам, женщинам! 


Но Сара впервые испытала неловкость из-за своей принадлежности к прекрас- 
1 Барто. ма 
а они ждали нового автомобиля, леди ОИ излагала СД нат 
05 БА, не забыв упомянуть о том, что уже успела дат 
.. ломон» несколько ценных указаний. 
8 ве Прочем, кажется, в ее способностях трудно было усомниться. Спустя чет= 


} Когда са появился поместительный, исключительно удобный автомобиль, и 
{ з агаж с помощью все той же леди Вестхольм был размещен, туристы вые= 


З 


Е Ез остановка была на берегу Мертвого моря. Обедали они в Иерихоне. 


Зестхольм, вооруженная путеводителем, и в сопровождении толето> _ 


37 


А ара, отправилась на экскурсию по Иер о 
то гида, мисс Пирс и доктора Жерара, отпү ери тв. 


ы Сара осталась в саду отеля. > И Я 
х ной. Она никак не могла. һу, 6 
Немного болела голова, хотелось побыть од Огла оо Е т. 


е : 0: 
‘нить охватившее ее, неотвязное депрессивное состояние. И зачем только х „д 


) Петру?! Эта ужасная ле З 
орогостоя о поездку В ДИ 
отправилась в эту дор пу м, и эта шебечущая мисс Пирс, и этотт н 


хольм со своим громогласным голосом; 2 алываето а где 
и ироническая улыбка Жерара, который словно д ‚ Что ‘Именно 
ку! = 
так о о В Сирии, в Баальбеке Е: Дамаске?.. Раймонд, ах 
Она ясно увидела перед собой смущенное, нервное лице т Боже! Иза 
чем думать о людях, которых она никогда больше не увидид зачем ей тогда об. 
понадобилось приближаться к старухе и говорить глу т и?! Люди могли Услы- на" 
шать! Где-то поблизости тогда была леди Вестхольм!.. Держаться так глупо, так 
истерично! И все же... во всем виновата не сам а старуха Бойнтон, Стоит рах 
взглянуть на нее, и просто-напросто утрачивае ство меры!.. 
Вошел Жерар, устало отирая вспотеви т 
— Нет! Эту даму положительно следует ‹ 
— Кого? Миссис Бойнтон? — Сара вздрогнула 
— Да что вы! Я имею в виду леди м! < это она еще жива после щи 
стольких лет брака? Что за человек ее су 1 
— Охотник и рыболов! — засмеялас 
— Вероятно, таким образом он удовлетворяет желание прикончить 97у на? 
лан. «Сс 
— Я думаю, он гордится ею. ; не 
= Еще бы! Ведь благодаря своей бешенс хости она почти не бывает тиу 
дома!.. Но вы, кажется, сказали что-то о ми йнтон? Без сомнения, непло- ма 
хо былобы прикончить и ее! Это радикальный способ решения всех проблем т 
‚ семейства Бойнтон! Нет, отравления заслуживает огромное количество жен- 
щин. Все уродливые старухи, например! 
некеш, сен ОА 
грустная штука — жизнь! роговорила Сара, и тотчас прибавила; хз 
2 ао оока Быть оснований для жалобных вздохов! м 
— Естественно! © В СВОЕЙ тарелке! Чен 
= то вы хотите сказать этим «естественно»? 507 Ди] 
м ие состояние, и вы поймете, почеМУ А = 
— Меня раздражают эти дамы, леди Вестхольм и мисс Пирс. Кажется Я ре зу 


чинаю ненавидеть женщин! Как мож 
кими самоуверенными! 
— Ничего удивительного в Том, что в 
_Леди Вестхольм прекрасно приспособл 
ведет, и упоена абсолютным успехом, М 


Но быть такими:робкими или, на е | 


ена к тому образу жизни; кежи 
исе Пирс много лет служила ТУ 


"давл 


овольные ЖИЗНЬЮ люди раздражают вас. ‚И преуспевающие, 
— Как вы правы! Я все время пытаюсь обманут 
Вернулись остальные. Самым уст 

ен эрудицией леди Вестхольм. 

Дорога к Амману проходила над рекой Иордан, цвели олеандры. 

В Аммане, осмотрев античный театр, путешественники легли по 
следующий день им предстояло ехать через пустыню. 

Выехали в восемь утра. Все молчали. День был жаркий 
обеду воцарился подлинный зной. В автомобиле 
начало портиться. 

Леди Вестхольм и доктор Жера 
разговор зашел о борьбе с бандами 

— Как интересно путешествова 
тала мисс Пирс. 

Сара что-то процедила в ответ, но дов 

—Я так часто встречала се 
щина проявляет себя в обществен 
ние... 

— Почему именно женщ 
на? Извините, но меня разр 
«Современные девушки и у 
вижу подобные определения 
тиментальные и трезво мыслящу 
маю, имеет значение лишь в вог 
тией! 

При этих словах мисс Пирс покрасі 

— Боже! Как хочется тени! Н Т 

Сара, молча, кивнула. Она тоже под; 
КИХ ЛИЧНЫХ проблем! Кажется, она ц-то освободилась от этих навязчи- 
Вых мыслей о Бойнтонах. Пропало это желание во что бы то ни стало изменить 
ЖИЗНЬ... Одиночество; покой, простор... Девушка почувствовала облег- 


ъ себя, новы не даете мне! 
алым казался гид. Он был совершенно по- 


раньше, На 


и безветренный, к 
было душно, настроение у всех 


енно спорили о политике, потом 
цими наркотики... 


тве леди Вестхольм! — прощебе- 


то’ замечательно, когда жен- 
ает собственное мне- 


ие, мужчина или женщи- 
азграничение полов. 
нелепо! Как я нена- 
деловые девушки, сен- 
т отличности, Пол, я ду- 
› связанных с физиоло- 


разговор на другую тему. 
з чудесно! 
койствии пустыни. И ника- 


чение, 


Впрочем, одиночество было несколько относительным. Доктор Жерар иле- 
ахолии завершили свой спор о наркотиках, теперь речь шла о молодых 
о проданных в какие-то кабаре. Только что Жерар выказал некоторое 


ты И лишенная, как всякий политик, чувства юмора, леди Вестхольм 
(95 $ 


ее Короткой остановки в Маане, они двинулись дальше, День К 
метро Не могла понять, где же скальный город Петра. Вокруг, на мно 
‚ тростиралось ровное пустынное пространство. 

н Муса они оставили автомобиль. Здесь их ждали лошади, 


Б %ые создания. Мисс Пирс встревожилась, на ней было аккуратное 


39. 


ЕЕЕ 


й еподходящее для верховой езды платьице. Леди Весту Ы х 
и. абсолютно н Е в панталоны для верховой езды, возможно, е ба зу у 
азумно облачила е но были несомненно практичны: Не о | 
подходили к ее р скользкой осыпающейся тропинке. Солнце сад 
ствовала себя утомленной долгим путешествием в Е, 
Она ехала, как во сне. Вдруг возникло странное о М авто, 
ткрывается адская бездна. Дорога круто пошла вверх, ео 
уя узкий проход... 2 | 
«Вниз, в долину смерти... Вниз, 5 г. 


6227 


—щ 


Кружилась голова. 
будто под ногами о 
сторон поднимались скалы, образ 
Саре почему-то вспомнилось: 
смерти...» 

Сумерки погасили алый цвет скал. 

«Фантастика! — думалось девушке. — Невероятно!.. Мертвый город. И о 

ва зазвучало в сознании рефреном: «Долина смерти...» Зажгли ручные фонари, ‹ 
Лошади петляли по узким тропкам. Неожиданно открылась равнина. Вдали све. С 
тились огоньки. 

— Лагерь! — объявил гид. 

Лошади чуть ускорили шаг... Дорога пошла по иссохшему речному руслу, ] 
Огоньки приближались. Путешественники увидели палатки и пещеры, Из палз- ‹ 
ток выбежали слуги-бедуины. Ј 

У входа в одну из пещер Сара заметила странную фигуру. Идол, гигантский 
истукан.., Сердце девушки забилось сильнее. Исчезло чувство, покоя, порож- 
денное пустыней. Свобода вновь сменилась пленом. Здесь, в этой темной доли- 
не, словно жрица какого-то чудовищного культа, восседала миссис Бойнтон., 


ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ 
Миссис Бойнтон — в Петре! 


Сара машин 
а о отвечала на вопросы. Будет ли она ужинать 928 а 
щере? чала умыться? Где она желает ночевать — в Палае ИЛИ» 

На последний р 
ной ль вопрос девушка ответила без колебаний: в палатке и 
мистая фигура ах о пещере, у входа в которую воцарилась чудовищная т т 
ГЛЯДИТ Так е ау охватывало мучительное чувство. Почему эта Же бы 
одет в се агсческиї Сара двинулась следом за одним Из "ов? | 

кие 
Узкие заплатанные штаны, сползающие тетры 3 


поношенный пидж 

ак. Н, 
креплен платок — ие черным плетеным шелковым шнуром зш 
его легкой походкой ЪНЫЙ головной 


= Я > 
ц 


ереннойв себе, она уже стыдилась того панического чувства, которое охв 
о ее, когда она увидела миссис Бойнтон. 7 ати- 
При свете крохотной керосиновой лампочки, Са 
азглядеть себя в зеркальце. 
Она вышла из палатки в ночь, и вдруг... 
= Вы... здесь? — восклицание прозвучало тихо, не 


Л а 
ра причесалась, пытаясь 


доверчиво, изумленно. 


ых Девушка обернулась и встретила взгляд Раймонда Бойнтона, Он с т 
Х исм смотрел на нее. Она онемела на миг, словно от страха, Такая неимоверная 
№ радостьчиталась в этом взгляде... Такая благодарность, такая покорносты.. Этот 
| взгляд невозможно забыть!.. 
_— Вы... — повторил юноша, 
Ср Этоттихий дрожащий голос. Сердце ответно дрогнуло в груди. Сара почув- 
арц ствовала себя испуганной, робкой... и счастливой!., И ответила совсем про- 
№ сто: «Да». 


Он приблизился, не веря своим глазам. И внезапно схватил ее за руку: 
— Это вы! Это действительно вы! Я так много думал о. вас!.. Я люблю вас!.. 


ус), Еще когда я увидел вас в поезде... Тогда, в отеле, это был нея! Теперь Я — на- 
18а. стоящий, истинный!.. Поймите меня... Я подчиняюсь ей, потому что не в силах 

держать себя в руках!.. Нервы!.. Вы можете презирать меня!.. 
СКИЙ = Яне могу презирать вас! — голос ее прозвучал неожиданно ласково. 
рох. = Нет, нет!..Я достоин презрен Я веду себя не по-мужски!., 
ол На этот раз в голосе девушки пр нела осознанная уверенность, неволь- 
ня но она вела ‘себя в соответствии с советами доктора Жерара: 

— Теперь вы будете мужчиной! 


— Правда? — Раймонд произнес это с грустью. — Возможно... 


— Смелость? Да, именно смелость мне нужна сейчас! 
Внезапно он склонился, поцеловал руку девушки и скрылся во мраке. 


ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 


Сара вошла в большую палатку. Там уже ужинали трое ее спутников. Гид 
Е 33ывал,что в лагере находится еще одна группа туристов. 
Нести о м уже два дня. Американцы! Мать у них очень толстая, пришлось 
2: зяжелое дело! Носильщики обливались потом! 
ра невольно прыснула, хотя, конечно, ничего смешного сказано не было. 

ный гид взглянул на нее с благодарностью, Этот взрыв смеха з 
Познан ай обстановку. Леди Вестхольм уже упрекнула его в недостаточ 

—Яп ть была недовольна предоставленной ей постедощ ИЕ 
Отеле. Вы каж Этих американцев, — заметила леди ЕСО — Я вид. 

Сара Ка беседовали с этой старухой, мисс Кинг? е 
= Нела она надеялась, что леди Вестхольм ничего не расслышала, 


ес и поди! — продолжала леди Вестхольм. — Провинциалы! 


рас 


2 сотов акивала, и леди Вестхольм принялась ру С 
сс Пирс УГ деятелях, с которыми‘познакомилась в пос Каз 


и встать пораньше. И уже в шесть часов собрали 4 ов 

= тонов не было видно. Леди Вестхольм Раскритиқоз к зар, 

мпания позавтракала чаем с консервированны . 
М Мод ь 


б 
яичницей, сдо ту 
Е Они отправились на экскурсию, при этом леди Вестхольм и д 


еле 
тивно обсуждали ц 
а Их окликнули и они приостановились, поджидая. мисте Класса 


= Ра Джеффа. 
Коупа. Лицо его раскраснелось от быстрой ходьбы. іон 

— Если не возражаете, я присоединюсь к вашей компании. 
мисс Кинг. Рад встрече с вами и с доктором Жераром, Ну, 
он указал рукой на фантастически алые скалы. 

— Изумительно и немного жутковато, — ответила Сара. — Я представ, 
себе это место более романтичным и призрачным — «город алый, как М 
этих скал цвет... сырого мяса... и 

— Похоже! — согласился мистер Коуп 9 

— И все-таки изумительно! — заключила Сара. 

В сопровождении двух проводников-бедуинов они поднимались вверх Ве 
сокие арабы непринужденно двигались в 1 специальной‘ обуви по скольз- 
та склону. Сара и Жерар прекрасно ли высоту, но мистер Коупиле 
мт соотв вовсе невыглядели во ыми, а что до‘бедной мисо Пир 
Ко крутизне ее приходилось почти 1 на руках, она зажмурилась, лицо ® 

зеленело, она то и дело вскрикивала от страха. Она хотела было вернуться #0 
ото крутизне пугал‘ ее еще больше ли подъем... 
е с) 10 
е. 290 старался приободрить ее. Он шел позади'и с помощью ветки, Коте 
ри СТА в вытянутой руке, создава; ›зию парапета. Мисс Пире Пре! 
) Сар ов определенной степени помогает 
а немного запы " 28 
тхалась. Махмуд, гид и переводчик, вопреки своим о 


ризнаков усталости. 


[ 
Е 


и туристами? — спросила Сараа 


Жер 


А Доброе 
как вам пейзаже 


поклонится ему... А ведь это, страшное ис 
быть господином материи! 
Сара согласилась, но мысли ее явно блуждали где-то далеко, 
= Вы что-то обдумываете? — спросил Е Т 
— Да, — девушка смущенно обернулась. — Посмотрите, 
жертвенник. Какая удивительная идея — жертвенник на вершине. Иногда мне 
кажется, что есть необходимость в жертве! Мы придаем жизни слишком боль. 
шое значение. Смерть — разве это так уж важно?! 

— Ну тогда вы напрасно занялись медициной, Смерть 
фессиональный враг! 

— Да, да, вы, конечно, правы! И все же.. 


кушение, 


искушение возможно 


ГИД показывает 


— наш с вами про- 


· зачастую смерть — единственный 


7 выход, единственное решение проблемы. Смерть может стать путем к полно- 
| ценному существованию. 

уу — Да это из Ветхого завета, о том, что лучше пусть погибнет один человек, 
1) чем целый народ! 

| —Я не это имела в виду!.. —1 пки прервался, к НИМ ПОДХОДИЛ 

Джефферсон Коуп. 

= Изумительное место! — на — Как хорошо, что я поехал сюда! Но, 

№ честно говоря, путешествие с м Й все слишком усложняет! Я вос- 

т хищаюсь ее смелостьо, тем, что она ась отправитьсяів горы. Но всеже... 

Е Конечно, здоровье ее расстроено 10, из-за этого она не всегда сооб- 

о разуется с желаниями своих 6; огда не отпускать детей одних... 


св | Знаете, — продолжил он смущенно и кенно, — я узнал о миссис Бойн- 
тон нечто такое, что меня обеспокоило 

Погруженная в свои мысли, Сара 
Сил, что же именно узнал их собеседник. 

— Мне это рассказала одна дама в отеле в Тивериаде. Речь шла о горничной 
Миссис Бойнтон... Девушка... — мистер Коуп оглянулся на Сару и понизил го- 
1. Лос, — девушка ждала ребенка... И старая миссис Бойнтон относилась к этому 

МЯГКО И с пониманием, и вдруг, за несколько недель до рождения ребенка, про- 
Тнала несчастную, 
Доктор Жерар задумался. 
В ой Знаю, как вы смотрите, но мне подобный поступок кажется совершен- 
2 ел м Яне могу понять... — Коуп запнулся. ЖА 
зоту попытайтесь понять, — прервал его доктор Жерар — Несомненно, 
но арил миссис Бойтон большое удовольствие! 
И жно! Немыслимо! 


дй 
0 | Все как же Экклесиаст?! Эти слова о муках угнетенных и о том, что власть 
А. Беда в муках уг 


ти не слушала Коупа, но Жерар спро- 


Угнетателей... Я посвятил жизнь изучению тех странностей, что, 
= ТНые боком рассудке. Мы должны обращать внимание не только на 
МИн слоем < Роны жизни, Сколько странного и страшного кроется под не 
‚РАДИ самой ричи и условностей! Например, наслажде иа жесто Е 

ое ‘естокости. Но можно углубиться еще дальше... Темное, дс 
Желание, чтобы тебя во что бы то ни стало оценили... Челове- 


в сяв 
т чел 


бы его замечали, чтобы с ним считались, Ему 
хочется, что этого добьется. И здесь возможны самые 


: он Е 
ин а человеком овладевает безудержная склонность 
НИЯ. апр , 


К жест 
васте, доктор Жерар! Да, воздух ЗДесь действ 


Т, 
вг. а ленн о начал отходить. Жерар улыбнулся р ар Е. . вст 
Я Е девушки ясно читалась непримиримость, Она Поход смотре 
на Сару. са перед вынесением приговора. К ним приближалась мисо кро 
И сосжасмся! Гид обещал, что спустимся по другой дороте, и будете я 


че. Боже! Я с детства не переношу высоты! 
Они спускались мимо водопада. Изредка тропинка осыпалась О Нот А 
нои вправду спуск оказался легче подъема. , 
Они вернулись усталые, но в отличном настроении и с волчьим алерт, 


Шел третий час дня. зат 


Бойнтоны кончали обедать в большой палатке. Е 

— Мы провели исключительно интересное утро. Петра — это Удивитель- МИ 
но! — снисходительным тоном обратила тим леди Вестхольм. ми 

Кэрол бросила быстрый взгляд на м горопливо сказала: : - че 

— Да... конечно... 

С чувством исполненного! долга леди Вестхольм набросилась на свою пор. Счу 
цию. Во время обеда обсуждались проекты дальнейшего’ времяпрепровой си; 
дения. 

—Я собираюсь отдохнуть, — сказала сс Пирс. — Важно} не переутом Ид 
ЛЯТЬСЯ. пр 

— Я хочу поисследовать окрестности, — объявила Сара. 

— А вы, доктор? Ст 

— Отправлюсь с вами! МЫ 


Ложка громко звякнула в руке старой миссис Бойнтон. 

= Я последую вашему примеру, мисс Пирс, — решила л 

хольм. — Может быть, почитаю минут двадцать, потом лягу. отдохну 

возможно, немного пройдусь. МЕ че 
а = яла 

С помощью Леннокса миссис Бойнтон медленно поднялась. 10070 


нуту и внезапно произнесла с непонятным дружелюбием, обращаясь 
семье; Е 


еди. Вест- 
А после, 


— Почему бы и вам не отправиться на прогулку? х А 

Молодые люди изумились: . 

{ = Акак жеты, мама? п" Ў 
= Мне сейчас никто не нужен. Посижу одна с книгой. А ВОТ Да 

приляжет, р т 


Жл Устала, мама. Я пойду со всеми! кис Я" 

Е -Ы устала! У ЛО) 

тан тебя болит голова. Ты должна беречься* Иди Го 
Ср. о полезно для тебя! гика 


Вскинув голову, девушка се 
= Глупое дитя! Ступай вп 
Рихрамывая 


—О боже! — воскликнула мисс Пирс. —К 


акие стра 
о совершенно красное, Должно быть, рые 


Унее больное се 
«Онаих отпускает, — подумала Сара. — А рдце. 


Ведь она знает что Р 
к ся ой. Что же это? › что Раймонд хоч. 
к. встретиться ео мн это? Ловушка?» ет 


люди! У матери 


м Сара пошла в свою палатку переодеться. К Раймонду она испытывал 
10, кровительственную нежность. Неужели она влюблена? инче тен а по- 
это желание спасти, ‘помочь... Да, она любит Раймонда Бойнтона Она КС 
е 0 а- 
сегего. 

А миссис Бойнтон — это настоящий дракон. И ее странное дружелюбие вы- 
и, глядит особенно зловещим, зловещим и подозрительным. 

В четверть четвертого Сара направилась к большой палатке. 
о, Леди Вестхольм сидела на стуле. Несмотря на жару, она не пожелала отка- 


заться от своей практичной шерстяной спортивной юбки. На коленях деловая 


женщина развернула рукопись какого-то доклада, Доктор Жерар беседовал с 


ЛЬ мисс Пирс, последняя держала книгу под заглавием «По следам любви», рекла- 
’ мируемую на ‘обложке как волнующая история, полная страстей и приклю- 
чений. 

—Я не хочу ложиться сразу после обеда, — пояснила мисс Пирс. — Надо 
0р считаться с пищеварением. В те ак прохладно и приятно. А эта старая дама ' 
2% сидит на солнце. Как неразумно! 

Все обернулись. Миссис Бойнтон неподвижно сидела у входа в пещеру. 
М" Идол! Вокруг никого не было. Пеј І лагеря отдыхал. Молодые Бойнтоны 


прогуливались поодаль. 
— Наконец-то‘добрая мамаша п 


ства! — заметил Жерар. — А, может 
мысел? 


улила детям развлекаться вне ее обще- 
ь, Это какой-нибудь новый коварный за- 


— Именно такя и думаю! — согласилас 
— Какие мы с вами скептики! Но пойдем, догоним их! 
Через несколько минут они нагнали Бойнтонов. Те впервые выглядели сча- 
СТЛИВЫМи и беззаботными. 
еннокс и Надин, Кэрол и Раймонд, широко улыбающийся мистер Коуп и 
подошедшие Жерар и Сара, — все весело переговаривались. 
оЧеМУ-то всеми овладело ощущение, будто они наслаждаются прогулкой 


радиой, Вопреки запрету, и это породило настроение какого-то почти необуз- 


моц о Веселы, Сара шла с Кэрол и Ленноксом. Рядом болтали Жерар и Рай- 
с? оне двигались Надин и Джефферсон Коуп. ров 
У — Тысяча ре пное оживление было нарушено. Доктор пр 
= Что звинений! Но, кажется, я вынужден вернуться! 
СЛУЧИЛОСЬ? — обеспокоилась Сара. 


ры моему, у меня начинается лихорадка. Еще вовремя обеда я заметил 
К е Признаки. 


ь Сара. 


Сара внимательно посмотрела на него. 
Като да. Пойду, приму хины. Надеюсь, приступ быстро пройдет, Эти 
РИИ подхватил в Конго, 


45 


| : а девушка. В 
Р- ___ Проводить нй бой. Вот не повезло! Но сть К : 
м т — он заторопился обратно в лагерь, т" 
шасы не паза бо а 6 За ним. Но, встрети І 
Раймонда, и т вместе. Потом они с Раймондом 1 У н Я 
Некоторое он поднимались на скалы, обходили острые треб айв Т 
3] 


нао. 


наедине. 
остались Сначала они молчали, затем Юноша зат 


нец, присели передохнуть в тени. 


ворил. с 
— Как ваше имя? Р 
= Сара. Ч 8 
— Сара. Я могу называть вас так? 
— Конечно! 
— Расскажите что-нибудь о себе, Сара. 
Она рассказала о своем детстве в Йоркшире, о тете, которая вырастила ее о, 
любимых собаках. . 
В свою очередь Раймонд немного непоследовательно раєсказал о себе, : 
И снова наступило долгое м :, Руки их невольно. соприкоснулись, Тє 
перь они сидели, держась за руки, уд: > счаетливые. 
Солнце склонилось к закату. Р п лся. Р 1 
— Пора возвращаться. Нет, я н. Я должен решиться на поступок І 
Чтобы ты поняла, что я не трус! Тогда 1 е будет етыдно попросить тебя о по- А 
мощи. Может быть, мне понадобится одолжить у тебя деньги: 
= Я рада, что в некоторых вопросах ты — материалист, — улыбнулась 4 г 


вушка. — Можешь рассчитывать на меня. 
— Но первое испытание я должен пройти один! 

— О чем ты говоришь? 

Мальчишеское лицо вдруг приобрело строгое выражение. 
— Я должен испытать свою храбрость. Теперь или никогда. 
Он повернулся и решительно зашагал ВНИЗ. 


сер” 
Сара глядела ему вслед. В дуще пробудилась неясная тревога. Он такое 


зен и сосредоточен 
со рдо Озен; так напряжен... Надо было пойти с НИМ... ержат ис 
18 строго укорила себя. Он должен сам устоять, сам зың 
пытание. Это его право! по’ 
елост ё 


И всем се 
рдцем девушка желала, ‹ енная сМ 
КиДала се любимого! ‚чтобы эта новообрет 
Солнце 
НА и совсем зашло, когда Сара приблизилась К лагерю 
вздрогнула сие Бойнтон все еще маячила У ВХОД № ольм 2 
_ Что-то ИИ и вошла в большую палатку. Леди Ве и неваб) в. 
= Одновременно е. Мисс Пирс расшивала салфетку. анёемич! : 
разв слушала ле о 
 333водное судопроизводство о о том, как необходимо реФоВ 
в Служите; о. Д 


0 на направилась к своей палатке, чтоб 
остановившись у палатки доктора Ж 


р неподвижно вы- 
будить его. 


иссис Бойнтон, уже 
собрались. Один из слуг отправился пригласить старую даму к ужину. Внезапно 


наступила суматоха. Двое испуганных слуг вбежали в палатку и заговорили по- 
арабски с Махмудом. 
Махмуд растерянно огляделся и вышел. Сара бросилась следом: 
— Что случилось? 
— Старая дама! Абдул говорит, ей плохо, она не поднимается! 
— Я пойду с вами! 
Сара ускорила шаг. Вот и вход в пещеру. Девушка склонилась над старухой, 
коснулась толстой руки, нащупала пульс... : 
Т С побледневшим лицом Сара выпрямилась. 
К. Девушка вернулась в палатку. Глаза ее невольно устремились к группе мо- 
лодых людей, расположившихся в глубине. Собственный голос показался ей 
ю| резкими неестественным. 
у = Мне очень жаль, — она обра 


Е 
| 


ых 


тилаёі 


т рат ь к Ленноксу, как к самому старше- 
5. — Ваша мать мертва, мистер Бойнтон. Ў 
= | Девушка, словно бы издалека, вг 
рых ее страшное сообщение означало ст 
рё“ 


ник Карбери улыбнулся своему гостю и поднял бока 


так, выпьем за преступления! 7 8 
А а Эркюля 'Пуаро заискрились смехом, он явно находил то! 
о прибыл в Амман с рекомендательным письмом полковника Райса. 
Карбери очень заинтересовался этой всемирно известной звездой сы 
«% м способностям Райс, его коллега из разведывательного управления, питал 
е. безграничное уважение. ў 093 
так райс с восторгом описывал удивительную изощренность ума ‚Эркюля 

| Пуаро. М | : В 

| — Мы покажем вам все местные достопримечательности, — заговорил Кар- | 

| и, покусывая растрепанные, с проседью усы. 
} Карбери представлял собой крепкого, среднего роста человека, почти лысо-› 
| то, смягким взглядом голубых глаз. На военного он мало походил. И особенно 
| _ бдительным тоже не казался. Не выглядел и стоящим на страже дисциплины и 
порядка. И всеже этот человек имел определенную власть. 
| _—Ннехотите ли осмотреть Джараш? У. 

5 — Меня интересует решительно все! 

З = Это я одобряю! — откликнулся Карбери. — Интерес к жизни — это един-. 
ственный способ жить! Скажите, — добавил он, немного помолчав, —а вам не 
кажется иногда, что ваша, с позволения заметить, профессия как бы преследу- 
етвас? - о 

= Пардон? 
— Ну, проще сказать! Вы приезжаете отдохнуть от бесконечных расследова- 
| ний, а перед вами — новое неожиданное дело! 
= Случается! 
= Видите ли, тут у нас тоже неожиданное дело! Труп, короче говоря! Старая 
американка. Отправилась в Петру с семейством. Тяготы пути, жара, больное 
“ердце, чрезмерное напряжение — и конец! 
= Здесь, в Аммане? 
е не, В Петре, Сюда привезли тело. Вроде бы все произошло естествен 
разом. Бывает!. И все же... Старуха была достаточно неприятной особой. 
= “ТСЯ, она совершила лучший в своей жизни поступок, откинув копыта! _ : 
К... е 8 что бы то ни было. Родственники, разумеется, будут лгать. Да и # < 
{ ся не оа ти 206 эти осложнения, мекдуцаронцые неприятности... Игухватить= и 
м настораживат меня когда-то был знакомый врач. Так вот, его иногда кое 26 7 
На тот ея т В судьбе его пациентов, слишком уж быстро иные а Е" 
а он убеждал себя: терпи, приятель, не лезь не в свое де акі 
Жиданно Ба АХ концов, не за что ухватиться!., Ноя сторонник порядка! Е 
"Полков НчИЛ он. 
к Карбери сидел растрепанный, небрежно одетый. И Все ж 
_—_ '"Ся.Речь полковника была вполне логична. Е 


 _— да. Я аккуратный человек! — повторил Карбери и махнул 
люблю путаных и неясных предметов. Мне все хочется прояснить, 

Эркюль серьезно кивнул. Он хорошо понимал. 

— Не было ли среди туристов врача? — спросил он. 

— И даже двое медиков. Одного, впрочем, прихватила лихорадка 
ка-врач, должно быть, еще неопытна. В этой смерти на первый ВЗГЛЯД Нет ну 
го особенного. У’ старухи было больное сердце. Она регулярно принииа © 


карство... 
— Но вас все же что-то смущает. Что именно? я фе 


— Вам знакомо такое имя — Жерар? Теодор Жерар? 
= Конечно! Выдающийся психиатр! з отк 
— Да, психоанализ — увлекательное занятие. Если, например, в четырехлет. 
нем возрасте вы влюбились в горничную, не исключено, что в тридцать Восемь, 
лет вы будете утверждать, что вы — архиепископ. Никогда не мог понять ПоДо- вор 
бных взаимозависимостей, но вот Жерар в этом разбирается... | 
— Доктор Жерар добился определенных успехов в лечении некоторых тЛ- 
боко укоренившихся неврозов, — улыбнулся Пуаро. — А что он думает о случае 


рукой, г 
Понимаете) 


. А Деву. н 


в Петре? , 
— Да я не верю во все эти психологические выкладки... Рассказ Жерара шеб 
прост и ясен. Голые факты. Но вас все это действительно интересует? Сал 
— Да. 

— Тогда я немедленно звоню и приглашаю к нам Жерара! И вы все услье ) 
шите собственными ушами! том 
— А что собой представляет семья покойной? — спросил Пуаро. е 

` = Их фамилия Бойнтон. Двое сыновей, один — женат. Жена хорошенькая Шеч 
разумная, спокойная, В семье есть и две дочери. Младшая немного нервная... добр 
= Бойнтон! — повторил Пуаро. — Любопытно! ео, 
Карбери уставился на него вопросительно, но так как Пуаро ничего не обь- Отказ 
яснял, полковник продолжил: Мисс 
— Мать, кажется, была домашним деспотом! Заставляла всех услуживать < чот 
угождать, не отпускала от себя. А деньги были целиком в ее распоряжении: Т 
— Вот оно что! И как будет разделено наследство после ес смерти? овНу Хх 

. —Я спросил об этом, как бы мимоходом. Деньги будут разделены пор 45 бо 
между всеми членами семьи! а = 
— Вы считаете, что все они замешаны в убийстве? бщимй 9 ит 

_ — Не знаю. Мне трудно определить. Или они добились ее СМер Ш с у т Ч 
Усилиями или кто-то один додумался — не могу сказать! Может быть» Кек а и Ыт 
_ стые подозрения! Но я хотел бы познакомиться с вашим, профавейо ашёй с 


мнением... А воти Жерар! 


ГЛАВА ВТОРАЯ 


Француз вощел поспешно, хотя и 


Е Довольно уве : 
ри, он бросил любопытный проницате Уверенно. Здороваясь с Карбе- 


ЛЬНЫЙ взгляд на П 
Е : уаро: 
— Мистер Пуаро! — представил полковник знамено Деле 
| меня в гостях, и я рассказал-ему-® случившемся в Петре ктива. —Ону 


— Вас это заинтересовало? 


— Жерар быстро ОГЛЯ, 
— Увы! Я из тех, кто не 2 Дел Пуаро. 


может излечиться от увлечения собственной про- 


фессией. 
= Выпьете? — Карбери налил Жерару виски с содовой. Пуаро от спи 
отказался. Карбери придвинул стул поближе, Рт 
— Ну-с! 
\ = Мне кажется, — обратился Пуаро к Жерару, — полковник не удовлет- 
ворен. 


— И, кажется, в этом виноват 

— Сообщите факты госпо 

Доктор Жерар коротко ос 
шествию в Петру. Он дал кратку 
салто состояние эмоциональн 


Жерар выразительно вскинул руку: 
я. 


1 событиях, предшествовавших путе- 
тику каждому из Бойнтонов и опи- 
тряжения, в котором они находились. 


Жерар перешел к изло 

том, как был вынужден прерв 

= У меня начался прис собирался принять хину. Внутримы- 

) шечно: Этой мой обычный ме 1ихорадка здорово скрутила меня. Я едва 
Добрел до палатки. Вначале не мог найти свою походную аптечку. Ее почему-то 

Не оказалось на обычном месте. Потол исчез шприц. В конце концов я 
отказался от поисков. Принял хину в порошке и растянулся на постели. Смерть 

миссис Бойнтон обнаружилась после заката солнца. Она сидела таким образом, 


что тело не сдвинулось с места. Только в половине седьмого поняли, что что-то 
не впорядке, 


й первого дня в Петре, рассказав и о 


ЛІ 


рар в подробностях описал пещеру и примерное расстояние от пещеры 


ДО большой палатки. 
и сы Кинг, дипломированный врач, осмотрела Е Она не отла аа 
Ето х ила, что у меня лихорадка. Ничего нельзя было сделат ас 
у Время... мертва. В сущности, она была мертва уже достаточно дл 
д — Точнее? 
А ным. Думаю, мисс Кинг на это не обратила внимания, не сочла это важ- 


ате едденно произнес Жерар. 
тое Видели живой в последний раз? — спросил Е: 
“име Ккашлянул, взял со стола бумагу и начал читать: К 
сис Бо РНО в четыре часа дня леди Вестхольм‘и мисс Пирс говорили с ми 


№ Чуть раньше с матерью говорил Леннокс Бойнтон. Минут пять 
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асардан АЫ 


с ней долго беседовала его супруга. Кэрол Бойнтон обме 


ти минут асу Г 
ъкими словами около десяти минут шестого ве с 
терью нескол чера, №. зи 


Джефферсон Коуп, американец, друг семьи, возвращаясь в лагерь у нб 
леди Вестхольм и мисс Пирс, видел миссис Бойнтон спящей, ВЕ Месть Р; 
без двадцати шесть вечера. Раймонд Бойнтон, младший сын, кажет у М 2 
последним, кто видел миссис Бойнтон живой, Возвращаясь СЕЕ " Оказа ет ов!" 
дошел поговорить с ней. Было ‘без десяти шесть, Тело обнаружили К та п 0 
седьмого, когда один прислужник хотел сообщить миссис Бойнтон «тоне 41010! 
ГОТОВ». "ужин я 

= Послетого, как Раймонд говорил с матерью, и до половины Седьмого г 
кто не приближался к ней? — спросил Пуаро. и акти 

— Насколько я знаю, нет. синт 

у б сть убить ее? и 
тного обслуживающего персонала, Люди вдо. = 
дили И ВЫХОДИЛИ ИЗ п тарал 

— Значит, Раймонд Бойнтон — после 1й? кафат 

Доктор Жерар и полков! лись. Полковник забарабанил по сто. в 
лу кончиками пал Е: 

— Вот здесь-то и ры С Продолжайте, Жерар, ведь ‘это ваша 06- ИЗ КОМ 
ласть! - 

— Я уже упомянул о том, что Кинг, осматривая тело, не сочла важный =, 
отметить точное 1 наступлекия смерти. Она просто сказала, что миссис каретв 
Бойнтон была мертва уже я». Но когда на следующий день 8а. = 
метил мисс Кинг, что в начале мого, когда Раймонд говорил с матерью, она Тельнь 
была еще жива, мисс Кинг кате заявила, что это невозможно, 108 челове 
начале седьмого миссис Бой! ке мертва. = 

= Странно! — бросил Пуаро. — И как это объясняет Раймонд БОЙНТОН? при 

= Клянется, что мать была жива. Он приблизился к ней и спросил, кк Же со 
провела время. Она пробормотала что-то вроде: «очень хорошо», ИОН напр ем 
вился в палатку. оси р 

— Любопытно! Очень любопытно! А что, тогда уже стемнело? — @10 а 
Пуаро. р П) 

— Солнце как раз заходило, Р о 

$ = Любопытно! — повторил Пуаро. — А вы, доктор, видели тело; Е 

= На следующий день. Точнее, в девять часов утра. - 3 Ч 

— И как по-вашему, когда наступила смерть? тя под при" 5 

— Уже трудно было уточнить. Если бы я сейчас давал показан аео. в 
ГОЙ, я бы сказал только, что смерть наступила гораздо раньше 28 А Пе 

й Коа ха рен труп. КОВНИК: р) м 
ажите и все остальное, Жерар, — предложил пол РТ За 


ри АЩ сто. 
290 На следующее утро я обнаружил мой шприц на туалетной ар зай 
> и " МОЖНО сказать, что во.время приступа лихорадки Я и: лежа 


но 
оме того, мы часто не можем найти предмет, спокойн Ў 


месте: Скажу одно: 
Я ІА 
Да, иеще... — заметил полковник; 
— И еще два. важных факта. На руке покойной — Ч 
очень напоминает: след’ инъекции... Ее. дочь Кэролгуверяет, что насре, это: 
олась ирлой для вышивания... И еще, осмотрев свою аптечку, оя 
то сильно уменьшился мой запас дигитоксина. ''ернаружид: 

— Дигитоксином можно отравиться? 

— Да Его получают из ядовитого:растения наперстянки: Существуют четыре 
активных элемента: дигиталин, дигитонин, дигиталеин и дигитоксин. Дигиток-. 
син — самый активный из них... Он разрешен к употреблению во Франции , но 
исключен из британской фармакопеи. , 

= А превышенная доза дигитоксина? 

= Превышенная доза, введенная внутривенно, привела бы К мгновенному 
параличу сердца и к смерти, — мрачно: ответил:Жерар; — Для пожилого челове- 

 кафатальными могли бы оказаться даже четыре. миллиграмма! 

р = Ау миссис Бойнтон было больное сердце? 

| = Да, она принимала лекарство, с‹ держащее дигиталин в качестве одного 
1 из компонентов. 


= Исключительно интересно! — 


— Вечером, когда ях - | 
Котел сделать: себе т =, 
: Укол шприца 


небольшая ц; 


ал Пуаро. 


у = Но, может быть, она просто пі слишком большую дозу своего ле- 
ш карства? — спросил полковник. 

в — Возможно! Действительно, увеличение дозы может привести к нежела- 
8 тельным последствиям. А кроме того, а! ‚ элементы дигиталина убивают 
я человека, не оставляя особенных следов. 


— Умно! Умно весьма! — Пу: Зі Не подкопаешься! И! как ловко! 
Шприц сменен, вспрыснута отрава, п] и отрава, которую: организм жертвы 
$ уже содержит предварительно. Смерть легко можно приписать ошибке или не- 
Я частной случайности. Умно! Просто гени 
Живает. Кража шприца! 
ў = Шприц: украден уменя! — быстро произнес:Жерар: 
| — Украден... и возвращен? 
— Да, 
| — Странно! Оче 


льно! Но однаудеталь меня‘настора- 


нь странно! Остальное все прекрасно: продумано. 


Ка 0), И каково, мнение специалиста? — нетерпеливо полюбопытствовал 
6и. — Убийство или нет? 


= Минуту! Е | 
и ще один факт! 


— 


Итак. ыы Мое личное наблюдение. Забавно, да? Вы мне рассказываете, ая вам! 


Фить з Днажды вечером в отеле «Соломон» я подошел к окну, чтобы прове- 
и. в ли оно 


КРыто... или открыто? — спросил полковник. 


— Закрыто, 


— подчеркнул Пуаро. —Я подошел, чтобы увериться 
закрыто. Оно б А и: 


ыло открыто, и пока я закрывал его, я расслышал голос, т 
ясный, но исполненный нервного напряжения. Я еще подумал, что непреме 
Узнаю этот голос, если услышу его снова. И этот голос произнес слова Отоу г 
Что ее, какую-то женщину, нужно убить. Тогда я не подумал, что речь идето на р 
стоящем убийстве. Я решил, что эти слова произнес какой-нибудь начинающ р 
писатель или драматург. Но сейчас я не уверен. Тоесть, я уверен в совершенно 
прямом смысле этих слов. Слова эти были произнесены молодым человеком, 1 
Увидев его позднее, я узнал его голос, На мой вопрос, кто это, мне ответили в 
отеле, что это Раймонд Бойнтон, з б 


ИА 
ГЛАВА ТРЕТЬЯ 


— Раймонд Бойнтон! — воскликнул француз. 


—Вы считаете, что это невероятно с точки зрения ПСИХОЛОГИИ? — спокойно 
спросил Пуаро. г 


ТЫ, 
— Нет, я бы не сказал, но я действительно удивлен. Если хотите знать, я 
удивлен тем обстоятельством, что Раймонда Бойнтона так легко заподозрить в Ле, 
убийстве, Все сходится, как нарочно! 
Полковник Карбери иронически вздохнул: Пол 
— И что же нам теперь делать? тт) 
= Не знаю, — пожал плечами Же ›. — Факты неубедительны. Наличие 
убийства невозможно доказать. 
— Значит, — продолжил полковник, — мы подозреваем, что совершено тос 
убийство, и ничего не делаем! Это мне не нравится! ми 
— Вы, полковник, желали бы прояснить дело? А вы, доктор Жерар? Вы ска- К 
зали, что факты не убеждают. Должно быть, это таки есть. Но будете ли вы до- 4 1а 
вольны, если мы так ничего и не выясним? р > 
— Она была скверным человеком, — медленно проговорил Жерар. — В ЛЮ- а > 
бом случае она со своим сердцем долго не протянула бы — ну, неделю, ну» ме 0. 
сяц, в крайнем случае год! р 7 о, 
— Итак, вы не протестуете против этой смерти? — настаивал Пуаро: 


С № 
= Без сомнения, ее смерть — благодеяние для общества. Теперь ее Д®Й | т 


свободны. Теперь они могут жить и развивать свои склонности, а все они у” : ] 7 

ные и добрые люди. Они могут стать полезными членами общества, Смер о Ч 

миссис Бойнтон принесла только хорошее, 2 Е 7 
— Итак, вы не протестуете? " ‚о 


— Нет! Не то! — Жерар ударил кулаком по столу. — Я не могу не Про и, г 
вать. Мое подсознание бунтует против этой смерти. Это не в порядке ве 
это никогда не будет естественным, чтобы человек умирал прежде времени 

Пуаро улыбнулся, откинувшись на стуле. Е. 


— Жерару не нравится убийство. Это правильная позиция, 


нравится убийство, — бесстрастно проговорил полковник, Он приподнялся и 
налил себе виски с содовой. 


— А теперь, — продолжил он, — посмо 
нам не нравится убийство. Но нам придет 
мать шум, не имея доказательств. 

— Что скажет профессионал? — Жерар обратился к Пуаро, 

Пуаро немного подумал, сложил в кучку несколько обгорелых спичек: 

— Вы, ПОЛКОВНИК, хотите выяснить, кто убил миссис Бойнтон? То есть, если 
онаи в самом деле убита! А. выяснить, в сущности, нужно, когда она была Убита 
и как, 

= Именно это я и хочу понять! — откликнулся полковник, 

— Что же вам мешает? 


— Лучше скажите, как вы собираетесь действовать?! 


Мне также не 


трим, что можно сделать. Ясно, что 
ся промолчать. Мы не можем подни- 


— Тщательно рассмотрю все факты, изучу все варианты... 
ащ = Совсем как доктор Жерар! — заметил полковник. — Изучите все вариан- 
ты, покопаетесь в психологии, и раз — преступник разоблачен! 
С = Я (буду. очень удивлен, если мне не удастся разобраться в этом де- 
\ _ ле, — спокойно произнес Пуаро. 
Полковник с бокалом в руке пристально смотрел на знаменитого детектива. ` 
Полковник соображал и оценивал. Потом что-то пробурчал и поставил бокал на 
‘стол, - 
я —А вы что скажете, доктор? — об: лся полковник к Жерару. 
—Я немного скептически отнош о всему этому. Но зная способности 
Р господина Пуаро... 


= Не способности, а талант! — поправил Пуаро. — Прежде всего 
Надо установить, является ли это убийство коллективным, задуманным и испол- 
у? Ненным всей семьей, или это дело рук одного человека. Во втором случае надо 
Ў. Выяснить, кто из Бойнтонов мог это сделать. 


—Вы уже располагаете некоторым количеством фактов, — заметил Же- 


и Рар. — Наиболее вероятно, что убийца — Раймонд Бойнтон. 

м — Согласен! Фраза, случайно услышанная мной в отеле, и то, что показания 
Молодого Человека о времени смерти входят в противоречие с показаниями 
Мисс Ки 


м НГ, все это заставляет нас подозревать его. Раймонд последним видел 

И 2 м Живой. Он сам утверждает это. Сара Кинг опровергает его. Скажите, Же- 
0, нетли между ними... как бы поточнее выразиться... небольшой симпатии? 

большие ОНО что! Эта мисс Кинг — молодая дама, волосы зачесаны назад, 

5 ЗРИе глаза, на вид весьма решительная... 

ЧЕ доктор Жерар был изумлен. . 
онза 8 ЗИДел в отеле «Соломон». Она что-то сказала Раймонду ко 
| И 5ении, преградив мне выход из лифта. Мне пришлось раза три о с 

" Прежде чем он меня расслышал: Однако!.. Итак, медицинские вы 
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ы Кинг мы примем с известной долей осторожности, Пас 


ў гше Е до некоторой степени заинтересованной стороной, С олм 7. 
| тар вы считаете, что человек с темпераментом Раймонда Бойнтона мока ДВ 
‘совершить подобное убийство? т 0 
= Вы имеете в виду! убийство сознательное, преднамеренное? Да, 
возможно; НО ЛИШЬ в состоянии крайнего эмоционального напряж 
ределенно такое напряжение существовало. Путешествие обострило РЕ Ио 
ликты. Контраст между жизнью их семьи и жизнью других людей стад конф #& 
А в случае с Раймондом имелся и дополнительный фактор: его Влечение А # 
Кинг. Сар т 
— Значит, еще одно побуждение, еще один мотив? 8? 
— Да, 
— Могу ли я вмешаться? — полковник кашлянул. = Вы слышали, как Рар. ра 
монд Бойнтон говорил кому-то, чт кно убить. К кому же он обращался 
= Толковый вопрос! —1 аро. — К кому же обращался Раймон хх 
Разуместся, к кому-либ ьи. Но к кому именно? Что вы можете = 
сказать, доктор, о душе остальных Бойнтонов? 
— Думаю, что по своему гус оянию Кэрол была ближе эседа 02) 
брату, — охотно начал Жер жеп ст, нервное возбуждение, но без бк 
сексуального фактора, м. Что касается Леннокса, то он Ри 
уже миновал фазу проте (а ›янии апатии. Он все больше за» — 
мыкался в себе. 
— А его супруга? Р: 
— Измученная и несчает она все же еохраняла душевное равновесие Бе 
/ Думаю, она собиралась принять решение. Е 
/ — Какое? г" 
— Возможно, она хотела оставить мужа, — Жерар коротко рассказал о ав 
ем разговоре с Коупом. "ую 
— А младшая дочь, Джиневра, кажется? — спросил Пуаро. хаю п 
— Ее психическое состояние я назвал бы пограничным и опасным № 
доктора потемнело. — Уже появились признаки шизофрении. Не СУД = 
выносить действительность, девушка ищет спасения в царстве фанта? не Б 
Невра страдает манией преследования. Она уверена в том, что онаша 6 
ского рода, что она в опасности, что ее окружают враги... Обычная х 
—И это... безнадежно? „вает кл вЫ 
— Часто это переходит в желание убивать самому. Больной уби 4 
порядке самозащиты, чтобы самому не быть убитым. С его точки 2 с 
верщает очень разумное действие. А 
— Значит, Джиневра могла убить свою мать? йи я ЫҸ 
— Да, Но я сильно сомневаюсь, что у нее хватило бы познани спал С 
Сделать это именно таким образом. При той форме мании, У 1 
ука, способ Убийства обычно прост и драматичен, сланвая ПУХ се 
о т И ее можно включить в число подозреваемых? = На ‘ 


признал Жерар. 


| — Итак, преступление совершено одним из членов семьи. Знают ли об 
остальные? этом 

— Знают! — неожиданно воскликнул полковник, —Они явно и дружно что- 
то скрывают, о чем-то умалчивают. Они все заодно! 

— Ну, мы их заставим признаться! — заметил Пуаро. 

— Силой? — полюбопытствовал полковник, 

—О нет! — Пуаро качнул головой, — Очень просто, во время самого зау- 
рядного разговора. В сущности, в итоге люди всегда говорят правду. Так легче, 
Не требуется напрягать воображение. Человек может солгать один раз, ну два, 
три, четыре наконец! Но невозможно постоянно лгать. Вот правда и выходит 
наружу: 

— Хорошо подмечено! — сот 
будете беседовать с ними? В 

— Но давайте договори 
даже если мы ее узнаем, это совсем не 
тельства. То есть доказательст 

— Вполне! Вы даете мне у 
тину того, что произошло. А о ли воз- 
буждать дело. Ведь здесь т итори інского протектората, а убитая — аме- 
риканка. Международные осл‹ Но пусть картина прояс- 
нится. Не люблю путаницы и не 

Пуаро улыбнулся. 

— И еще, — добавил полк 
надолго задержать здесь э1 


лся Карбери, затем прямо спросил. — Вы 


зду. Однако учтите, 
что мы получим доказа- 


ам решу, можн 


уж много времени. Я не могу 


= Мне понадобится не более суто! койно заявил Пуаро. — Завтра ве- 
Чером мы будем знать правду. 

= Однако, не слишком ли вы самоуве] ы? — полковник был несколько 
изумлен. 

— Я знаю свой талант! — тихо ответил] 

Полковник смущенно отвел гл Ладно, — пробормотал он/— Теперь де- 


ло за вами!» 
— Если вам удастся разобраться в этом 
ности феноменальными! — сказал Жерар, 


е, я готов признать ваши способ- 


Е - ГЈ 


Сара Ки 
"олова, густ, 
Волосы, 


\ВА ЧЕТВЕРТАЯ 


Нг внимательно и испытующе оглядела Эркюля Пуаро. Яйцевидная 
ые усы... Немного смахивает на кота... И эти подозрительно черные 
„. Красит?., Во взгляде девушки выразилось сомнение, 
— Ну Как, мадемуазель, вы довольны? 

ара увидела ироническое выражение его лица и покраснела. 
1107 — неловко произнесла она, 
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= Не смущайтесь! Я просто предположил, что вы сейчас пытаетесь с’. 
лить, кто же я собственно такой! пр 
— Во всяком случае, вы можете проделать со мной то же самое! —.„ 
лась девушка. ї 
— Разумеется! И я это уже проделал! А Р 
— Она строго посмотрела на своего собеседника. Ей не понравился а ГА 
его явное самодовольство. «Шарлатан!» — подумала Сара. Отон 
Она снова почувствовала уверенность и спокойно спросила: | я 
— Вчем вы полагаете цель нашей беседы? №? . 
— Добрый доктор Жерар вам не объяснил? Р 
— Я не понимаю Жерара, Он, кажется, предполагает, что... 3 
= «Неладно что-то в Датском королевстве!» — продекламировал Пу. РТ 
ро. — Видите, я немного знаком с вашим Шекспиром! 5 
Но молодой англичанке было не до Шекспира. Ё 
— В чем же все-таки дело? А 
— Хотелось бы знать правду обо всей этой истории! 
— Вы имеете в виду смерть миссис Бойнтон? Т 
— Да. о 
— Говоря словами того же Шек ра: «Много шума из ничего!» Впрочем, 
вы профессионал, Для вас естественно... Херт 
= Для меня естественно всюду и всегда подозревать преступления! = ловко" 


закончил Пуаро. ха 
— Возможно! Я 
— Ау вас нет никаких сомнений в связи со смертью миссис Бойнтон? еа 
— Господин Пуаро, если. вы к тибудь бывали в Петре, вы легко пойме ка 

те, как могло такое путешествие отразиться на здоровье старой женщины но 

больным сердцем! Е 
— Итак, вам все ясно? тъ 
— Конечно! Яне понимаю только доктора Жерара! Но он ничего не может х 


знать точно, У негокак раз случился приступ лихорадки. Естественно, Я преке" 
няюсь перед его медицинскими познаниями, но в данном случае ему ие ара; 
опереться. В конце концов, если недостаточно моего заключения 0 смерт, м 
можно произвести вскрытие. > 


А 
— Мисс Кинг, доктор Жерар не уведомил вас об одном интересном факте. әј 
именно: из его ацтечки исчезло определенное количество Лекарот Да 
токсин! . < 


— Ах, вот эно что! — Сара мгновенно сориентировалась и тотчас преке . “исх 
няла ответную атаку: 

— А доктор Жерар абсолютно уверен в этом? отвез" 

— Вам должно быть известно, мадемуазель, что врач обычно . 
свои утверждения! 

— Это понятно! Но ведь в тот вечер доктор сам был болен, 


уры! : 
Он может предположить, когда точно было взято лекарство? . 9 


1 еб приезде в Петру он открыл аптечку, У него забол 
ея фенацитин. Все медикаменты были на месте, 
Е Но ведь полной уверенности нет! 
_ Согласитесь, что!в таком случае известное сом 
й честный человек! 

— Да, людям, чрезмерно уверенным в себе, трудно доверять. И все же\гос- 
подин Пуаро, факты слишком незначительны! Мне кажется... 

— Вам кажется, что предпринятое мной расследование абсолютно изйишнеј 

— Откровенно говоря, да! Более того, возможно, вы просто устройли себе 
небольшое развлечение за счет чужого горя! 

— Итак, в семье произошло несчастье и Эркюль Пуаро может позволить се- 
бе развлечься игрой в следствие! . 

— Я не хотела вас обидеть. Но вы не находите, что я в чем-то права? 

— Значит, вы держите сторону Бойнто 

— Думаю, да. Они очень настра 

= А тираническая отвратительная ма! 
ти! Нетак ли? 

— В данном случае это не должно иметь 

= Но для вас это явно имеет з: 
Жертвой может оказаться сама 
меня это не касается. Для мен; 


ела голова и понадо- 


инение должен испытывать 


› стоит их мучить!.. 
та, разумеется, заслуживала смер- 


значения! — Сара покраснела. 
Для меня же — нет! Мне все равно! 
и, наоборот, бесчестный изверг, 
ийства! Я не одобряю убийств! 
= Убийство! — Сара перевела ; где же доказательства? Утвер- 
ждение доктора Жерара? Но ведь о: ›лне уверен... 
^ — Есть и другие доказательства! След от инъекции на руке. И еще: несколь- 
Ко слов, я случайно услышал их = в ясную ночь, когда собирался закрыть 
окно. Эти слова произнес Раймонд Бойнтон: «Ты понийаещь, ее нужно, нужно 
Убить! Ты понимаешь?» 
— Вы слышали это? — Сара побледнела. 
— Да, 
— Господи! И именно вы должны были это услышать! 
= Именно я. Бывают такие совпадения. Теперь вы поняли, почему я настаи- 
Ваю на расследовании? 
— Вы совершенно правы, — тихо произнесла девушка, 


= Вы согласны помочь мне? 

] = Несомненно, — теперь она говорила бесстрастным деловым тоном. Глаза 

—  источали холод. 

{ = Благодарю! — Пуаро слегка наклонил голову. —А теперь, пожалуйста, 
А а азпо - 

Ў Расскажите мне в подробностях все, что вы запомнили из событий того несча 


тного дня, 

Ю. — Сейчас... Погодите... Утром мы отправились на экскурсию. Никого из 
Ж НТОНов с нами не было, Мы увиделись с ними только во время обеда, Когда 

Вошли в палатку, они уже кончали есть. Миссис Бойнтон, казалось, была в 


необ 
Та й айном для нее хорошем настроении, 
| = Насколько я понимаю, обычно она не отличалась приветливостью? 
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алее она описала, как миссис а 


поморщилась. Д 
о ила своим детям свободу. 


ЗЕ остав р 
тон внезапно пред ычайный для нее поступок: 


соб рУ 
о зм она не отпускала их от себя. 


правило, ар Б 
сд она почувствовать что-то вроде внезапных угрызений ) 
=АН 


стих нашел... | 
сти? Или, как это О, 
— Невозможно: 


— Чтоже вы предположили? Ба 
__ Я была озадачена. Мне это представлялось чем-то вроде западни, Иди 


Зе 


э еа еі 


вроде игры кота с мышью! 

— Уточните! 

— Кот отпускает пойманную мышь И сно 
ре миссис Бойнтон. Я предположила, что она подготовляет какую-то новую же. 


ва хватает ее. Такое было в ла & 


стокость! 
— Что же произошло дальше? 
— Бойнтоны пошли прогуляться... 
— Все? Р 
— Нет. Джиневра, младшая дочь, ост Ей было приказано отдыхать, хе 


— Ей этого хотелось? 

Разумеется, нет. Но какое значе! 
на была подчиниться. Остальные 
НИЛИСЬ К НИМ... 

— В котором часу? 


ло для матери! Дочь вынужде- 
тором Жераром присоеди- ге 


— Примерно в половине четве] = 
— Где находилась тогда миссис Бо: : ть 
— Надин, Жена старшего сына, усадила ее у входа в пещеру, з 
Р | — Хорошо. Продолжайте. ма 
— Мы с Жераром догнали Бойнтон Мы шли все вместе. Затем Же с 
вернулся. Он выглядел как-то ст Е ила дрожь. Я хотела проводит» ё% Г 

но он и слышать об этом не пож | 
— А этовжотором часу случилось? П 
— Приблизительно около четы рех. 
— Дальше... № 
— Мы продолжили прогулку. м. 
— Все вместе? оши 97 “ 
— Сначала да, Потом ра: Коуп 0 = 
я. : м мы разделились. Надин и мистер х 
4 › Кэрол, Леннокс и Раймонд — в другую. ы 
Таки гуляли? - зим ЫХ 
— Нет, Я и Ра 1 о тка у 
мондуще, а, мон присели у скалы, полюбоваться пей Е м 

А з б, в не 
Уже полову ета еще некоторое время. Посмотрев'на ыг раге? З 
го, 3 а 2 
ни В Ъ К закату. ‚И решила вернуться. В шесть я СЫ? А 
Егу прощу \ ) 
П | 
-я мимо миссис Бойнтон? «есте: я 
„ЧТ! 


© она сидит неподвижно на прежнем 


— Вам это не показалось странным? 
— Нет. В той же позе она сидела и в прошлый вечер. 

`— Понятно. Продолжайте. 

— Я вошла в большую палатку. Все собрались там... кроме Жерара. Оттуда я 
ненадолго пошла к себе, умылась, и вернул к остальным. Накрғ 
один из служителей отправился сказать м 
вскоре он прибежал обратно и объявил, что ей 


ли на стол, 
: готов, Но 
о пошла к 


ь ее руки, я по- 


Бойнтон, ч 


няла, что она мертва. 

— Вы неусомнились в естес 

— Ни капли! Я знала, чт 
был известен мне. 

— И вы подумали, что она так и сі 

— Да! 

— Неуспев даже вс 

— Такое бывает. Мо 
обеда весь лагерь превратился в со т была заку 
очень сильно, чтобы ее услышал 

— Вы примерно предст 

—Я не задумалась над этим 
время. 

— Что вы понимаете п‹ 

— Во всяком случае, 6 
ных лучей в скальной пот 
тела. 

— Более часа! Но, мисс Кинг, Раймонд Бойнтон говорил с матерью за пол 
Часа до того, как обнаружили труп, и она 1а ғ рмальном состоянии. 

Сара отвела взгляд, затем решитель» 

— Он ошибся. Он говорил с ней раньше 

— О нет! 

Пуаро заметил, как упрямо сж 

= Видите ли, — начала Сара. - молода 
определения времени смерти у меня нет. Но в данном с І уве 
рена. Когда я осматривала тело миссис Боинтон, она была мертва уже по край- 
Ней мере час! 

у Итак, это ваша версия и вы намерев 
ЛИ вЫ объяснить мне, зачем нужно мистеру Бойнтону утвержд 

жива, в то время как она уже была мертва? 

—У меня нет никаких предположений! У Бойнтонов вообще стрзйные 
Представления о жизни, Они очень нервные люди! 
— Много ли вам приходилось общаться с ними? 
— Могу сказать точно, Я беседовала с Раймондом в вагоне по пути в Иеруса- 
>С Кэрол беседовала дважды: один раз — в мечети Омара, другой — у меня 


‚ достаточі 


етесь держаться ее! Но тогда 


63 


номере поздно вечером. На следующее утро я разговаривала с миссис Надин 


ойнтон. И затем — та роковая прогулка... 
__ А ссамой миссис Бойнтон вам приходилось говорить? 


— Да, — лицо Сары вспыхнуло от смущения. — Мы обменялись нескольки- 
ми словами... Я глупо вела себя... 
= — Как же именно? 


Сара неохотно передала свой разговор с миссис Бойнтон. И! 

Пуаро был явно заинтригован и начал уточнять частности. Д 

— Вы, мадемуазель, человек со стороны, бесстрастный наблюдатель, Для 2 

меня очень важна та характеристика, которую вы дадите миссис Бойнтон. „И 

Сара не ответила. Она все еще испытывала чувство неловкости и досаду:на д 

себя, когда вспомнила об этом нелепом разговоре. т 

— Благодарю! — сказал Пуаро. — Теперь я буду беседовать с остальными Е. 
свидетелями. Ж 

= Простите. Могу ли я внести одно предложение? Гето 

— Несомненно! иН 

— Давайте продолжим все это после вскрытия, когда станет ясно, насколько 8:1 

оправданы ваши подозрения... Ваш мето сколько странен... сне 

— Это метод Эркюля Пуз] Эрк 

Сжав губы, девушка:вышла из комнаты, —С1 

2 -8 1 

Вами 

!, Зем. Не 

4 -Их 

Леди Вестхольм вплыла в помещение с уверенностью океанского лайнера. т 

За ней, в качестве судна малого тоннажа, двигалась в кильватере мисс Пирс. ЗЯ 

— Господин Пуаро! — загремела леди Вестхольм. — Я буду рада помочь вам іа. 

всеми доступными мне способами. Я всегда считала, что в вопросах подобного м 

рода мы должны честно исполнять свой долг перед обществом. Б зц 

Эркюлю Пуаро с трудом удалось прервать монолог о долге и вставить свой «ъ 

вопрос. ка 


— Я отлично помню тот день! — ответила леди Вестхольм. = МЫ © мис | < 
Пирс сделаем все, что в наших силах, чтобы оказать вам содействие» оа 
— О да! — выдохнула мисс Пирс почти в экстазе. — Такая трагедия 

скончалась в одну секунду! 

— Будьте любезны, расскажите подробно, — обратился П 
хольм. 

— После обеда я решила вздремнуть. Утренняя экскурсия © | 
утомительной... То есть, не то чтобы я по-настоящему устала... е" нужное | 
с Пуаро снова искусно прервал ее монолог и направил расе 

русло. 3 
Н = Итак, я собралась отдохнуть. Так же, как впрочем, и МИС© Пире: 


уаро к леди Ве" 


казалась 008 


И 
у 
: 


х 


__ Я была ужасно ухомлена этим утренним похолом! — вздохнула мисс 
” Пирс. — Ужасно интересный подъем в горы, но такой опасный, такой утоми- 
тельный. А я совсем не такая сильная, как леди Вестхольм, 
— Усталость, как и все другое, можно преодолеть! 
ХОЛЬМ, — Я считаю чрезвычайно важным никогда не дав 
ностям! 

= Значит, после обеда вы обе ушли в свои палатки? — ут 

— Да. 

— А миссис Бойнтон сидела у входа в пеп 

— Невестка усадила ее и ушла. 

— И вы обе видели? 

— Да, да, — вставила мисс Пирс. — Пещера + 
латок, только повыше. 

— Входы в пещеры обращены к 
Вестхольм. — На террасе было раз 
чей, и на его берегу — болі 
мисс Пирс занимали палатки 
стороны, я — с левой. Из наш 

Эркюль Пуаро уточнил рассто; 

— С помощью Махмуда, гида : 

—В таком случае это не 
возмутительно неточный чел‹ 
телем. Несколько раз он допускал вопиющ 1ибки! 

— Итак, согласно моему плану олжи 
сис Бойтон занимал ее старший сын Л с женой. Раймонд 
невра помещались в маленьких т 
шой палатки. Справа от пал 
лее — палатка мисс Кинг. На 6 
биты ваша, леди Вестхольм пал 
мисс Пирс помещалась справа от больш‹ Ј 

На Этот раз леди Вестхольм ничего не могла в ›азить и неохотно согласи 
лась, 


— сказала леди Вест- 
ать воли своим потреб- 


лась как раз напротив па- 


одной из скальных террас, — уточнила леди 


оне ько палаток. Далее протекал ру- 


таток поменьше, Мы с 


ТЕ 


: — с правой 


вили план местности. 
Вес 


1 с моим путеводи 


›льм. — Это 


дом с мис 


рол и Джи 


емного слева, почти напротив боль- 


находилась палатка Жерара, и да 


и, сыли раз 


атка и палатка ми Значит, пг 


атка 


= Благодарю! Продолжайте, леди Вест; 
— Примерно без пятнадцати четыре я подошла к 
посмотреть, спит ли она, и пригласить ее на прогулку. Она сидела у входа и чи 
Тала. Мы договорились отправиться спустя полчаса, когда солнце уже не будет 
таким жарким. Я вернулась в мою палатку и минут двадцать пять провела за чте- 
нием. Затем отправилась к мисс Пирс. Она уже была готова и мы пошли прогу- 
ЛЯтЬся, В лагере царила тишина, живой души не было видно. Проходя мимо 
_ Миссис Бойнтон, сидевшей в одиночестве, я предложила мисс Пирс спросить, 
Не нужно ли чего старой даме. 
— Конечно, это было проявлением исключительного внимания с нашей 
Стороны! — вставила мисс Пирс, 


Нил голову 


атке мисс Пирс, чтобы 
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Ў алась так грубо! — воскликнула мисс Пирс. — Мы проз... ты 
раз под террасой, я крикнула миссис Бойнтон, не нужно ли ей лен м 
59 а, В ответ раздалось какое-то ворчание! И она посмотрела на нас, как бд 
мы абсолютно не стоим внимания! Ужасно стыдно! 
И = Должна признаться, что тогда я дала миссис Бойнтон не вполне в 
3 определение! — леди Вестхольм слегка покраснела. СЖЛИвое 
— Вы были абсолютно правы! Абсолютно! В таких обстоятельствах. 

метила мисс Пирс. 3 

53 — И что это было за определение? — спросил Пуаро. 


.-—3- “№ 


—Я сказала мисс Пирс, что возможно миссис Бойнтон пьяна, И действу- 310 
тельно, она так странно держала себя. Я пыталась объяснить это пристрастием к в”. 
алкоголю... Алкоголизм — это такое зло... 

Пуаро умело отклонил беседу от. проблем алкоголизма. А ЕЕ: 

= Не заметили ли вы чего-то особенно странного в поведении ‘миссие Р 
Бойнтон в тот день? — за новый вопрос Пуаро. — Например, во время ош 
обеда? 

— Нет, — ответила  Вестхольм. — Она держала себя вполне 2. 
нормально, то есть нор американки такого типа! Р 

— Она крайне оскорбител товела себя с одним из служителей! = вепоме | 
нила мисс Пирс. сн 

— Да, да! Она вы та с1 о разозленной, — подхватила леди Веста 
хольм. — Естественно, трудно ь такую ситуацию, когда слуги не знают 3 
английского языка, но, по-мо ешественники должны быть более терт у 
мыми. Е: 

‚ — Кто был этот слуга? — спрос; м, 

— Один из бедуинов. Она его послала за чем-то, он принес не то, ок , ны, 
и она разозлилась. Бедняга бросился бежать, а она грозила ему вслед рр и 
что-то кричала. й —д 

— Чтојименно? Азы, Ут, 

— Мы были слишком далеко, чтобы расслышать. Я ТОЧНО НЄ слышал? ЫЎ 
м ? > 

исс Пирс | за тоби он чтото ПЯ палатки 
— Я тоже. Кажется, она просила, чтобы палатку. ИЯ 


младшей дочери. Или наоборот, сердилась, зачем он вошел в ЭТ 


но сказать! Р 
— Как он выглядел? > РР 
— Не могу сказать, — мисс Пирс неопределенно похачала ) 
меня все араб но лицо! гоз 
раоы на одно лиц ЕЕ 


— Он был выше среднего роста, — уточнила леди 
_ Обычный платок. Панталоны постыдно заплатанные, 0 
ленно, эти люди нуждаются в дисциплине! 


А 


__ И чем это он ухитрился так разгневать миссис Бойнтон, — заметил Пуа- 
А ‚ — Удивляюсь! я 

_ — Иногда эти слуги просто действуют на нервы! — заявила леди Вест- 
‘хольм. — Например, один почистил мои туфли, хотя я подчеркнула специально, 
это свою обувь предпочитаю чистить сама! 

— Я тоже! — поддержал ее Пуаро. — Я всегда вожу с собой комплект для чи- 
— стки обуви. И платяную щетку. 

_И я! — в голосе леди Вестхольм зазвучали теплые совсем человеческие 
нотки, 
— Здесь, на Востоке, совершенно не умеют чистить одежду и обувы'.. 
у Завязался оживленный обмен репликами о грязи, чистоте и способах ЧИСТ- 
‚ — киодежды и обуви... 

— Ну ничего! — сказал наконец Пуаро. — Скоро мы все равно выясним, кто 
‘этот человек и чем он так не угодил миссис 
леди Вестхольм. 

— Мы медленно прогуливались 
Его шатало и трясло. Он кошмг 

— Да, он весь дрожал! — вст 

= Я сразу определила прис 


інтон. А пока — продолжайте, 


1мо нас прошел господин Жерар. 


4 


леди Вестхольм. — Я 


предложила ему хину из своей аптечки, но он сказал хина у него имеется. 
: — Бедный! — воскликнула ми тъной — это всегда что-то 
ужасное. Какая-то аномалия! 
} — Мы продолжили свою прогулку, казала леди Вестхольм, — затем уст- 
* Роились на скале... 
ў — Мы так устали утром... — пробормот мис 
= Я никогда не испытываю усталости! — твер; возгласила леди Вест- 
Хольм. — Но не было никакого смысла идти дальше. Со скалы открывался пре- 


красный пейзаж. 
— И лагерь был виден? 
— Да, мы сидели лицом к нему 
— Так романтично! — промяу } 
) Красно-розовых скал, — она вздохнула. 
— Этот лагерь можно было устроить гораздо лучше! — заметила леди Вест- 
ХолЬм, Огромные ее ноздри расширились. — Я поставлю вопрос... Я совсем не 
была уверена, что питьевую воду прокипятили и отфильтровали... 
Пуаро закашлялся и поспешно отклонил разговор от питьевой воды. 
— Вы видели кого-нибудь, пока сидели на с кале? 
Е Да, старшего мистера Бойнтона с женой, 
— Они шли вместе? 
= Нет, мистер Бойнтон прошел первым. Кажется, он перегрелся на солнце, 
Двитался, как во сне. 
З — Шея, — вмешалась мисс Пирс. — Надо особенно беречь шею. Я всегда 
Шу плотный льняной воротничок, 
= Ичто делал мистер Леннокс Бойнтон, когда вернулся в лагерь? 


> ^ам. 


с Пирс. — Лагерь среди девственных 
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_ Наэтот раз мисс Пирс ответила первой: 

| — Он подошел к матери, но долго возле нее не оставался. 
— Сколько времени он оставался возле нее? 

— Одну-две минуты. 

— Думаю, чуть больше минуты, — сказала леди Вестхольм. 
шел в свою пещеру, а после — в большую палатку. 

— А его супруга? 

— Она вернулась в лагерь спустя четверь часа. Приостановилась, Поговори. 
лас нами. Очень вежливо. 

— Она ужасно симпатичная! — заметила мисс Пирс. 

— Да, она не похожа на остальных Бойнтонов! — признала леди Вестхольм, 
= Вы видели, как она возвращалась в лагерь? 


— Затем он про- 


— Да, она что-то сказала свекрови. Затем вошла в свою пещеру, вынесла А 
стул, села рядом со’ свекровью и говорила с ней минут десять. После внесла 
стул обратно в пещеру и прошла в большую палатку, где уже находился ее муж, 
Мы продолжали смотреть со. скалы. Прошел этот странный американец... Коуп, а 
кажется... Он сказал нам, что поблизости имеется интересный образец древней 
архитектуры. У мистера Коупа была с собой подробная статья о Петре. ш 
— Исключительная статья! — восхитилась мисс Пирс. 
— Когда мы вернулись в лагерь, было уже без двадцати шесть, — продолжи- Е 
ла леди Вестхольм. — Похолодало. | 
— Миссис Бойнтон сидела на том же месте? 
— Да. ж 
— Вы говорили с ней? 
= Я просто не обращала на нее внимания. Прошла в мою палатку, сменила ш аі 
обувь и взяла пачку моего собственного китайского чая. Затем прошла в боле си 
шую палатку. Там я сделала распоряжение относительно чая для меня И\дАЯ 
мисс Пирс... Ы 
— Кто еще находился в большой палатке? ј ў 
— Леннокс Бойнтон с женой. Кэрол, его сестра... $ №, 
— А мистер Коуп? р 
— Мы угос — сказ Пирс. — Хотя он уверял» т Ў 
угостили его чаем, казала мисс Пир 
риканцы редко пьют чай. откашяя- % 
`—Я немного опасалась, что мистер Коуп будет досаждать МН — М 


должной йй 


лась леди Вестхольм. — Иногда так трудно удерживать людей на 
танции. Многие так склонны к фамильярности! обных Е. 
= Я не сомневаюсь, леди Вестхольм, вы находите выход ИЗ р: ненужюй 
ЦИЙ, — изысканно склонил голову Пуаро. — Вы умеете избавляться 1: 
вам людей! заяви” 

| — Я способна найти выход из любой ситуации! — самодовольно Е 
_2иВестхольм. леди Ве. 
ву = Но продолжим! — в глазах Пуаро вспыхнули огоньки» но о И 


к 


Ў, пришла мисс Кинг. Начали накрывать на стол. Махмуд послал одного из слуг 
_ сообщить миссис Бойнтон, что ужин готов. То 3 
 бухденном состоянии и в сопровождении еще одного слуги. Они все заговори- 
ли по-арабски. Затем они сказали нам, что миссис Бойнтон плохо себя чувству- 
ет, Мисс Кинг предложила свои услуги, Она ушла вместе с ними, а, вернув- 
__шись, сообщила Бойнтонам печальную новость, 

— Она сделала это очень грубо, как-то сразу, — заметила мисс Пирс. = Я ду- 
маю, здесь стоило бы соблюсти постепенность, 

— И как они восприняли эту новость? 

Впервые Пуаро заметил, что его собеседницы не могут ответить тотчас. На- 
конец леди Вестхольм произнесла тоном, лишенным обычной самоуверен- 
ности: 

= Трудно ‘сказать... они мол 2 

— Они были потрясены! — торопливо вста 
ся, это было ее собственное мнение, а не достоверный факт. 

= Они вышли вместе с мисс Кинг. Мы с мисс Пирс благоразумно остава- 
лись в палатке. Я ненавижу простона 

Лицо бедной мисс Пирс ст 
ее воле, ей тоже предлагалось 1 

— Позднее вернулись Ма 


вила мисс Пирс. Впрочем, кажет- 


е любоп! 
ее задумчивым; увы! вопреки 
«простонародное» любопытство! 

и — леди Вестхольм завершила 
свой рассказ. — Я предложила н т нас одних, чтобы Бойнтоны 
могли поужинать потом, без посторонних те ужина мы разошлись по сво- 
Им палаткам. Мистер Коуп, кажется, остался в большой палатке в качестве друга 
семьи Бойнтон. 

— Когда мисс Кинг сообщила пе 
вали за ней? 

— Да... Или нет... Рыжеволосая девушка осталась... Вы не помните, мисс 
Пирс? 


альную новость, все Бойнтоны последо- 


— Да... да... она осталась... 
— И что она делала? 
Е Ничего, господин Пуаро, — леди Вестхольм смерила его взглядом, — Что 
Она могла делать? 
—Я имею в виду, вышивала, читала... Выглядела ли она встревоженной? 
Что она говорила? 
| Кажется, ничего, — леди Вестхольм задумалась. = Просто сидела, 
ь Б Она все сжимала и разжимала пальцы! — подала голос мисс Пирс. —Я 
Ще подумала: бедняжка! Что она испытывает! То есть по лицу ничего не было 
Заметно, Но эти руки!.. Вот со мной однажды был случай. Внезапно заболела сет 
а моей бабушки, и я колебалась: ехать к ней или нет, А в руках вертела банк- 


оту. И, можете себе представить, машинально изорвала ее в клочки! Целую 
анкноту! 
ый. 


Ра 
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Е драматическая пауза. Леди Вестхольм не особенно пон 
вал м поклонницы высказаться. Деловая женщина холодно с. 


= р 
Пуаро: · о 

Что-нибудь еще: . с 

С Нет... —усатый коротышка, казалось, пробудился от мгновенной 


ливости. — Вы были, леди Вестхольм, исключительно ясны и категоричныі 
Е У меня отличная память! 
— И еще последняя просьба. Пожалуйста, леди Вестхольм, не оглядывай 
тесь! И попробуйте описать, как одета мисс Пирс. Тоесть, конечно, если ми Е 
Пирс не возражает! се 
’ — О нет, нет! прощебетала мисс Пирс. 

= Но для чего... 

= Прошу вас, мадам, будьте так любезны и выполните мою просьбу! 

— На мисс Пирс — платье из хлопчатобумажной ткани, — неохотно начала 
леди Вестхольм, — в белую и кори“ г. Пояс суданский, из красной 
синей и бежевой кожи. Бежевые е 


ки, туфли тоже бежевые сре 
мешками. На левом чулке На шее у мисс Пирс два оже- 
релья — одно из ярко-голу 


ное. Также имеются: брошь и 
на среднем пальце правой 


вую полос! 


елковые чу. 


ением скарабея, священно- 


то древнеегипетского жука. На голове — шляпка-тюрбан из коричнево-розово- 
го фетра. : 

Леди Вестхольм замолчала, з ла ледяным тоном: 

— Что еще? 


— Примите мое восхищение, 
блюдательность поистине высшего 
7 = Я прекрасно запоминаю подр 
Леди Вестхольм поднялась, слегка 
уныло последовала за ней, глядя на св 
— Минуту, мадемуазель! Видите этот букет на столе? 
— Да! — мисс Пирс добросовестно уставилась на букет. 
—А вы заметили, что когда вы только что вошли в комнату, Я раза дм 
чихнул? 
— Правда? 
— Вы не заметили, я не нюхал цветы? 
= Незнаю... Не уверена... 
= Но вы помните, как я чихнул? 


1! — Пуаро развел руками. — Ваша На- 


ии детали! 
‘ивнула и покинула помещение. МИС 
й левый чулок. Пуаро остановил ев 


тост! 


— О, это конечно! ческую Ре" 
— Вот и хорошо! Наверное, эти цветы могут вызвать аллерги 
ЦИЮ... А, впро и 
1 А, впрочем, какое это имеет значение... огий Хорош 


опрошё^' 


№." = — Аллергия? У моей двоюродной сестры была такая алле 

Я _Могает Настойка из сосновых... ый 
Но Пуаро деликатно уклонился от рецепта двоюродной сестр . 
сс Пирс. Закрыв за ней дверь, он задумчиво вернулся х 

Все идет отлично! Только я не чихал, Не чихал! 


ГЛАВА ШЕСТАЯ 


Леннокс Бойнтон вошел в комнату быстрым решительным шагом. Доктор 
Жерар былібы поражен — так изменился Леннокс! Исчезла апатичность, чувст- 
_ вовалось, что этот человек нервничает, но в то же время готов действовать ак- 
тивно, энергичен. Старший Бойнтон торопливо оглядывал помещение. 
н — Доброе утро! — поклон Пуаро был почти церемониальным. Ответное дви- 
Г: жение Леннокса оказалось немного неловким, — Я ценю вашу готовность удо- 
— стоить меня беседой! — продолжил Пуаро все с той же несколько чрезмерной 
| светскостью. ) 
— Полковник... он посоветовал мне... он сказал, что это— формаль- 
ность... — неуверенно проговорил Леннокс. 
— Прошу вас, садитесь! 
Бойнтон опустился на стул, с которого недавно поднялась Леди Вестхольм. 
= Вероятно, для вас случившееся было тяжким испытанием? 
— Да, разумеется... То есть, возможно, что и нет... Мы знали, что у мамы 
больное сердце! 
— Тогда разумно ли было позволять 
— Моя мать, господин Пуаро... — + 
ство достоинства, — моя мать 
имело смысла, — молодой человек переве иеи внезапно побледнел. 
= Мне известно упрямство некоторьр ам! — согласился Пуаро. 
= Зачем все это? — раздраженно спросил Леннокс. — Какую цель вы пре- 
следуете? К чему все эти формальности? 
= Мистер Бойнтон, любой случай 
бежно влечет за собой возникнове! 
; — Что вы имеете в виду, когда гов 
| росил Леннокс. 
Е — Чтояимею в виду? Например, вопрос: н 
— Самоубийство? — молодой челов 
| — Естественно, о существовани; ) 
быть осведомлены именно вы, — беззаботно заметил Пуаро. — Полковнику сле- 
АУТ решить, требуется ли произвести вскрь 
Расследование, и другие подобные вопросы. Я оказался здесь совершенно слу- 
Зайно, но поскольку я обладаю довольно богатым опытом в таких делах, полков- 
МИК предложил мне принять участие... Разумеется, мы постараемся не причи- 
ВИТЬ всем вам излишних неудобств! 
= Ядам телеграмму американскому консулу! 
— Вы вправе сделать это, — уклончиво бросил Пуаро. 
оследовало молчание. Затем Пуаро спокойно произнес: 
Если вам неприятны мои вопросы... 
Же Совсем нет! — поспешно перебил его Леннокс. — Просто... все это ка- 
_й мне таким лишним! 


ное путешествие? 


вучало грустное чув- 
ния. Противостоять ей не 


са з 


объяснимой смерти неиз- 
мальностей. 
мой смерти»? — резко 


бийство ли это? 
р с остановившимся взглядом. 
такой возможности лучше всего можете 


тие, необходимо ли специальное 
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— — Понимаю! Очень хорошо вас понимаю! Но все действитет, 
е о ВСЁ в порядке вещей! Итак, в день смерти вашей матери вы. В 
се. То есть, кроме мамы и младшей сестры, самой 
___Ваша мать сидела у входа в пещеру? Младш 
— Да, послеобеденное время она проводила там. 

— В котором часу вы отправились? 

— Кажется, в три с чем-то... 

— А когда вернулись? 


— Не помню точно. В четыре... в пять... Е р 
— Значит, через час-два? - # 
— Думаю, да. 

— На обратном пути вы проходили мимо кого-либо? 

— Не понял... з 4 


— Вы никого не заметили? Например, двух дам... 
= Не помню... Кажется, да... ` 

= Вы были поглощены своими мыслями? 

— Да! 


— Когда вы вернулись, вы говорили с матерью? 


— Да... Да, говорил. м 

— Она не жаловалась на плохое самочувствие? 

= Нет... она выглядела, как обычно ч 

— Можете лӣ вы вспомнить, о чем вы с ней говорили? 

— Она сказала, что я вернулся слишком быстро». = Леннокс зап Е 
ся. — Я... — он попытался сосредоточиться, — я сказал, что очень жарке: Она... 
она спросила меня, который час. Ее наручные часы стали... Я взял их, 32202, 
сверил со своими и снова надел ей на руку. 

— И который был час, когда вы сверяли часы?.. | 

— Ах, да... Без двадцати пять! то оя 

— Значит, вы точно знаете, что вернулись в лагерь без двадцати пят ае 
заметил Пуаро. РЕ У 

— Боже, как я глуп! — щеки Леннокса вспыхнули. — Простите, % . 
немного не в себе. Все эти волнения... произ к 

— О! Я понимаю... Все это весьма обеспокоило вас! И 10 же ` 
дальше? 


ст сома маму, не нужно ли ей чего — чаю, кофе 
ольшой палатке, Никого из слуг не оказалось. 

го газированной воды и выпил, Мне сильно хотелось ПИТЬ: 

нялся тЫ какие-то старые журналы... Должно быть, ЯН 

д та тоже находилась в большой палатке? 

› зскоре подошла и она... 


оне вы не видели мать живой? 


— Когда вы говорили с 
он р ней, она не показалась вам расстроенной или воз- 
| — Нет, она была такая, как всегда. 
— Она не упомянула о слуге, который досадил ей? 
— Нет! — взгляд молодого человека выр 
— Это все, что вы можете мне рассказа 
— Боюсь, что действительно все! 
— Благодарю вас, мистер Бойнтон! — Пуаро поклонился в знак окончания 


разговора. Но Ленноксу, кажется, не хот елось уходить, В дверях он приостано- 
ВИЛСЯ: 


— Это... все? 
= Да. Будьте любезны, пригла 
Молодой человек ме 
4.35» — отметил Пуаро в з 


азил изумление, 
ть? 


ите сюда свою супругу. 


цагами покинул помещение. «Л.Б. 


Пуаро с некоторым л 
движения и жесты котор‹ 

= Миссис Леннокс Бойнт‹ 
квашим услугам! 

Надин Бойнтон казалась зад 

— Надеюсь, мадам, ві 
печального настроения? 

Она смотрела серьезно, даже строго. 

= Я думаю, мне следует быть откров 

— Совершенно верно. 2 

— Никакого печального настроения не существует! И бесполезно утверж- 
дать обратное. Я не любила свою свекровь и, честно признаюсь, не жалею о ее 
смерти. 

— Я благодарен вам за откровенность. 

— Меня мучит не печаль, я испытываю угрызения совести, 

— Угрызения совести?! 

— Именно я стала причиной ее смерти. И я горько упрекаю себя. 

— Объясните! РУ 

= Я стала причиной смерти моей свекрови. Я считала, что действую пра- 


тю молодую женщину, 
твенного достоинства. 
нился. — Эркюль Пуаро, 


ив некоторого нарушения вашего 


нной? 


а РР! 
(Вильно, но результат оказался гибельным, Я убила ее! 


— В таком случае я снова жду объяснений! — Пуаро откинулся на спинку 
стула. 

— В моей жизни много такого, что я хотела бы утаить, но вижу, что это ста- 
НОВится невозможно! Я не сомневаюсь в том, что вы — поверенный многих се- 
Мейных тайн? 

— Именно так! 
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227 сем коротко — я не была счастлива! Мать влияла на ие. 


. 9 1.. И в тот самый день я принял . 
страшным образом’. а око Г 
овершенно ня есть друг. Он много раз предлагал мне соединить Нчатель ное 


е. У ме наши 
а день я приняла его предложение. : судь. 
^^ вы решили оставить мужа? 


— Да. 

— Далее... . 

—Я решила как можно скорее осуществить свое решение, — Надин 
понизила голос. — Я вернулась в лагерь одна. Свекровь я также застала в к. 


ночестве и решила тотчас же сообщить ей неприятную новость. Я вынесла стул 


села рядом и сказала ей все! | 

= Она была потрясена? = 

— Боюсь, что для нее это явилось большим ударом. Она была потрясена х, = 
одновременно раздражена, страшно р ена. Она что-то хотела мне в = 
зить, но я не пожелала поддерживат ор. Я встала и ушла. Больше я не 5 
видела се живой! — гол 1оЛоЈ енщины дрогнул. Пуаро грустно кивнул и зле 
спросил: мсл 
— Вы считаете эту смерть пу льтатом нервного потрясения? 2 = 
— Я почти {: те очень утомило ее, Новость, Е! 
сообщенная мно: Е а для нее фатальными! Я чув- «хо 

ствую себя виновної 2 ных заболеваниях и должна кр! 
№ — была более чем кто-т редусм ь такую возможность! = 
| — Что именно го, как отошли от свекрови? = спросия о пох 
{ Пуаро после некото 7 де 
—Я отнесла стул в ус Ле! сом пещеру и спустилась к большой паз Рух 
латке. Леннокса я нашла там. { оу 
— Вы уведомили его о п ом вами решении? Или он уже ке -Н 
знал? — Пуаро внимательно посмотрел лодую женщину, Њал, 
— Нет, я сказала ему обо всем именно в палатке. Чр 
— Какова была его реакция? и, © 
— Он был очень огорчен! — тихо ответила Надин. 1. чы 

б р 


= Он уговаривал вас, пытался переубедить? Р) 
— Нет... Он почти ничего не сказал... Понимаете, мы оба ждали» 7% 
произойдет... что я решусь оставить его! 
— Простите, но ваш друг, это, конечно, мистер Джефферсон Коуп. 

г. Она кивнула, даже не 
— Мадам, у вас есть шприц? — вдруг полюбопытствовал Пуаро, 
ременив тона, ] былой ? 
_ — Да». то есть, нет... Да, у меня есть один шприц, МНОГО ета ой" 
употреблении, но я оставила его в нашей аптечке... Основной 

“8 Иерусалиме... Почему вы спрашиваете об этом? 


— Насколько мне известно, миссис Бойнтон был прописан 
ЩИЙ дигиталис? 


— Это было из-за ее болезни сердца? 
— Да. 
в длительном применении дигиталис. обычно накапливается в орга- 
— Думаю, да. Ноя не вполне осведомлена об этом... > 
— Если в случае миссис Бойнтон максимальная доза была превышена 
— Это невозможно! При ее осторожности! Да и я крайне анин са 
меряла дозы. 
— И все же... Провизор мог ошибиться, Допустимая норма 
вышена еще в аптеке, 
— Этото не может быть, — спокойно отв 
— Посмотрим, что п 


могла быть пре- 


у 
| — К несчастью, пуз сс 
\ — Интересно! И кто же разбил ег‹ 


— Незнаю. Верояті у векрови вносили 
\ в пещеру, наступила страшна кроме того, освещение было слиш- 
ком слабым. Случайно 
— Очень интерес 
— Вы, кажется, нг 
‚ отлекарственного отравл 
верю! 


Ч 


| = Даже если я уведоь ает, будто из 
‚. его походной аптечки и‹ та, препара- 

И та, содержащего дигитали‹ 

Рука ее инстинктивно ся 10), 1 2 опу ми, недвиж- 
|) Ная, молодая женщина напоминала мраморную м: ту 

= Ну-с, мадам?! 

Надин молчала минуты две, а когда на нец подняла глаза, Пуаро невольно 

вздрогнул. 


— Клянусь вам, я не убивала ст 
живой! У меня есть свидетели! Я не 
тому я спрашиваю вас: зачем вы вмешались? То, 
ливо! Откажитесь от следствия, прошу вас! Мы так много, так много страдали! 
Поймите! Не лишайте нас возможности счаст я! 


ению, и именно поз- 


на к престу 
что произошло, было справед- 


й — Чего вы собственно хотите от меня, мадам? — в глазах Пуаро заиграли 
зеленые искорки. ; 7 Т 
—Я утверждаю, что моя свекровь умерла естественной смертью и прошу 
, 
и й Вас согласиться со мной! Й 
— Давайте уточним! Вы уверены, что совершено преднамеренное убийство, 
А И просите меня оставить все, как есть?! 


— Я прошу вас о милосердии! | 
— Ктому, кто не пожелал быть милосердным: 
= Вы не поняли меня. Все было иначе! 


— Преступление совершено вами и поэтому вы так хорошо осведомлены? 
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— Нет, —к молодой женщине вернулось спокойствие. — Я" оставила 25 


живой... 
— Что же произошло потом? Вы знаете точно или только подозреваете? 


— Господин Пуаро, — с горячностью заговорила Надин, — я слышала, ти. 
читала, что когда вы расследовали то убийство в Восточном экспрессе, СИ 
пришли к выводу о невиновности убийц! + 

= Интересно, откуда вам все это известно? 

— Но это правда? 

— Тот случай, — Пуаро говорил медленно, — тот случай был совсем иным 

— Нет, не был! Убитый был злым, подлым человеком! И она... она тоже РГ. 
ла такой. 

— В том случае убитый сам прежде совершил убийство, Убийство ребенка! 
И запомните, моральный облик жертвы не имеет значения! Человек, который 
сам присвоил себе право вершить суд и отнял жизнь у другого человека, не дол- 
жен продолжать безнаказанное существование в обществе! Это заявляю вам я 
Эркюль Пуаро! ' 

— Вы ужасны! 

— В некоторых случаях я непреклонен, мадам! Вы просите меня закрыть гла 
за на убийство? Этого не будет! ) нее слово Эркюля Пуаро! 

— Тогда можете продолжать! Терзайте невинных, разрушайте их жизн! 
Мне больше нечего сказа? 


—А я, напротив, полагаю, что вы можете сказать мне очень многое! 


— Ничего! 
— Можете, можете! Что произошло после того, как вы оставили свою свек 


ровь? Что произошло, пока вы и ваш супруг находились в большой палатке? 
— Это мне неизвестно! 
— Нет, вы знаете... или подозреваете. 
— Я ничего не знаю, господин Пуаро! — она посмотрела ему прямо в глаза и 


вышла, не оглядываясь. 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ 


и попросил ординарий 


Н.Б. 4.40" — пометил Пуаро. Он распахнул дверь 
привести 


предоставленного в его распоряжение полковником Карбери, 
Кэрол Бойнтон, гордо 002" 
Пуаро увидел стройную девушку с каштановыми волосами, © , оя 
женной головой на длинной шее, Изящные руки беспокойно шевел | 
пригласил ее сесть. Девушка мол 

Она покорно подчинилась. Лицо ее выражало безразличие, 
| выслушала вежливые соболезнования Пуаро. я тот АЁН”: а 
х — А теперь, мадемуазель, расскажите мне, Чт 


| обеда, 


о вы делали 


После обеда мы отправились на прогулку, — она начала тотчас. сповно 
аранее отрепетировала ответ. — Я вернулась в лагерь... 
З 


— Минутку! Вы вернулись, а до того вы шли вместе с вашими близкими? 


Все вместе? з - 
— Нет, Я почти все время была с братом Раймондом и с мисс Кинг. Потом 
а одна. 


— Итак, вы вернулись. Приблизительно в какое время? 

— Минут десять шестого. 

«КБ. 5.10"» — записал Пуаро. 

— И что произошло дальше? — спросил он. 

— Мама сидела там, где мы ее оставили. Я подошла, поговорила с ней и от- 
правилась в свою палатку. 

— Вы можете вспомнить точно, о чем вы с ней гов 

—Я только сказала, что очень я 
что ей, наоборот, не хочется в пещеру... Воти1 

— Она выглядела, как обычно? 


рили? 


ть. Мама ответила, 


— Да, Впрочем... — девушка ос с | о... — Я думаю... 
Тогда я, кажется, не обратила вним но аю... Она... У нее 
сильно покраснело лицо, сильнее, чем обыч 

— Может быть, она перенесла какой-то й криз? — подсказал Пуаро. 

— Криз? 


— Например, поссорилась с кем-ниё 

= 0! Конечно... Может быть!.. 

— Она ни о чем подобном в: 

— Нет! Ничего такого... 

= РМ. И что же вы делали после разговора с матерью? 

—Я ушла в свою палатку и с полчаса отдыха 
палатку. Там я застала брата с женой. Они читали 

— Ачем занялись вы? 

— Сначала шила... После взяла журнал... 

= На пути к большой палатке вы уже не говорили с матерью? 

— Нет. Я прошла прямо в палатку, Кажется, я даже и не смотрела в мамину 
сторону, 

— И что же дальше? 


—Я оставалась в большой палатке, пока... Пока мисс Кинг не сказала, что 
Мама мертва! 


— Вам больше нечего мне сказать? 
= Это все! 


1м не гов ‹ 


Потом пришла в большую 


— Интересно, мадемуазель, — Пуаро обращался к девушке и тон его был са- 
Что ни на есть легким и светским, — интересно, а что вы почувствовали? 

— После смерти мамы? 

т. алда! Именно когда вы узнали, что ваша мать, вернее, мачеха, мертва, 

Б. "иенно вы почувствовали? 

= Не понимаю... 
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— А мне кажется, очень хорошо понимаете? 
— Это... Это был страшный удар! 4 
— Неужели? Такой страшный удар? А вы помните свой 
’ братом в отеле?! 
} — Вы знаете?! — прошептала она. — Но как?... Откуда? 
— Случайно услышал! 
Кэрол разрыдалась. 
— Вы строили планы убийства мачехи! 
— Мы... Мы обезумели! 
— Возможно! 
— Если бы вы знали, в каком с стоянии 
но говорить! Дома было еп 
будто открылись глаза!.. Мы поня; 
просто впали в отчаяние 
дели ее... Она стала та 
Мы боялись, что 
пугались, ведь Н 
полнилась! } 
Нам думал 


ночной Разговор с 


мы находились! 0б этом невозмож- 
іе не так страшно! Но это путешествие... У нас как 
‚ как мы не похожи на других... Мы. Мы 
гого... Джинни! Младшая сестра... Вы 
А из-за мамы ей стан Я еще Би 
! И Надин так думала! И мы еще больше 
езнях! И в ту НОЧЬ, казалось, чаша пере- 
пи нервы были напряжены до предела, 
тупить! Мама... Мама не была нормаль 
е, но в некоторых случаях это справед- 


ЛИВО... Е 

— Мног ть в историй! 

— МЕ 1 этого. Конечно, нет! Когда рассве- 
ло, все по І м, таким нелепым и ошибочным! Нет, 
госпо, енной. Сердечная недостаточность! 
И мы 

— ясться спасением своей души? 

— Клянусь спасением своей души, на которое твердо надеюсь! Я ВИ дри 

! 

98 Так! Именно это я и хоте лышать! И что же представлял собой ваш 
план? 


та. Пуаро про себя считал секунды... 2 
‘деленного плана. До этого мы просто 


вашего брата 


Некоторое время девушка молч 


—У нас не было никакого опр 
ошли! Р 
4 — Благодарю вас, мадемуазель! Пришлите, пожалуйста, сюда 
Раймонда! 
— Вы... Вы верите мне? 
— Разве я сказал, что не верю? 
— Но... 
— Вы могли бы позвать брата? 
‚ — Да, — она пошла к двери, обернулась. 
нула вас! 
Пуаро не ответил, 


78. 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ’ 


— Внешне Раймонд Бойнтон очень походил на свою сестру. Он не казался ни 
взволнованным, ни испуганным, все его существо пронизывали твердость и 
ость. 

— Ваша сестра говорила с вами? — любезно осведомился Пуаро. 

— Да, И я понимаю, что ваши подозрения вполне оправданы, Действитель- 
но наш с сестрой ночной разговор и внезапная смерть мачехи.. Но уверяю вас, 
‚ разговор являлся не более чем единичным припадком безумия! Мы находились 

К в каком-то странном напряженном состоянии. Наши слова об убийстве — это 
| являлось просто своего рода разрядкой! 
\ — Возможно! — кивнул Пуаро, 
— Наутро все стало на свои л 
‘ я никогда больше не думал об эт‹ 
во Но вот факты! Я разговарие с 
Ҹ Оона несомненно была жива! Я прош латку, уз 
шую палатку к остальным! Далее все могут подтве 
ПО тались с места! Поймите, смерт 
Ш ность... Любое другое предпо; 


сть... Клянусь вам 
о верить мне на сло- 
ле седьмого, Тогда 
отправился в боль- 
с Кэрол не дви- 
зная недостаточ- 


Т = А знаете, мистер Бойнт е осмотра тела, что 
сиерть наступила двумя часамі МО] времени. 
= Сара так думает?! 


= Да. И что вы скажете на это? 
— Это невозможно! 
® — Но это утверждение мисс Кинг. А во 
Ў живаза сорок минут до того, как мисс Кинт 
— Ноя говорю правду! 
— Осторожно, мистер Бойнтон! 
) — Сара ошиблась! Она чего-то не узла! Например, возможности преломле- 
НИЯ солнечных лучей на камне или чего-то в этом роде! Но уверяю вас, мать бы- 
й ла жива, я говорил с ней! Я понимаю, вам все это кажется странным, но будьте 
ристрастнь! В вас говорит предубеждение! И это естественно! Преступле- 
_ НИЯ — ваша сфера! Всякая нечаянная смерть представляется вам вероятным 
ением! Но необходимо и чувство меры! Люди умирают ежедневно! 
енно люди, страдающие сердечными болезнями, и ничего зловещего в 
смертях нет! 
— Вы меня поучаете? — Пуаро вздохнул. 
— Ну, конечно же, нет! Но все-таки! В вас говорит предубеждение! Вы никак 
ва Можете забыть тот злосчастный ночной разговор! Но поймите, ничего подо- 
ФРительного, кроме этого нелепого истерического разговора, в смерти моей 
ри нет! 
_— Увы! Есть и еще нечто! Отравляющее лекарственное вещество, исчезнув- 2 
* ИЗ аптечки доктора Жерара! 
Отрава? Вы подозреваете отравление?! 


нете, что ваша мать была 
а ее смерть! 


Л 
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я Ваш план убийства был иным? В 

Е Д Это все меняет... Сейчас... я соберусь с мыслями... 

— Итак, ванг план... | и 
о знав внезапно Раймонд замолчал. — Мне больше нечего ска- ~ 

у и сделался настороженным и зорким. т 

— Воля ваша!.. 

Теперь Пуаро остался один в комнате, В записной книжке он пометил чет- 
кими буквами: «Р. Б. 5.557», затем взял со стола лист бумаги и снова начал пи- 
сать. Закончив, он откинулся на стуле и, склонив голову набок, некоторое время 
созерцал результат: : 

Бойнтоны и Джефферсон Коуп отправляются на прогулку — 3.05 (прибл.), 

Жерар и Сара присоединяются к ним — 3.15 (прибл.). 

"Леди Вестхольм и мисс Пирс в свою очередь покидают лагерь — 4.15. 

Доктор Жерар возвращается в лагерь — 4.20 (прибл.). 

Леннокс Бойнтон возвращается в лагерь — 4.35. 

Надин Бойнтон возвращается и беседует с миссис Бойнтон — 4.40. 

Надин проходит в большую палатку — 4.50 (прибл.) - | 

Кэрол Бойнтон возвращается в лагерь — 5.10. Я 

Леди Вестхольм, мисс Пирс и мистер Джефферсон Коуп возвращаются в 
лагерь — 5.40. | 

Раймонд Бойнтон возвращается в лагерь — 5.50. 9 

Сара Кинг возвращается в лагерь — 6.00. 

Обнаружение тела — 6.30. 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ 


— Прекрасно! — Эркюль Пуаро согнул бумажный лист и отдал распоряже- 
ние, чтобы прислали Махмуда. Толстый гид оказался весьма СЛОВООХОТЛИВЫМЙ 
буквально залил своего собеседника потоком слов. 

— Всегда я виноват, всегда! Что случится — меня обвиняют! Всегда!.. Леди 
Элен Хант подвернула ногу — я виноват! А кто же в шестьдесят... нет, в 
сят лет отправляется в горы на высоких каблуках! Не жизнь У Меня щщ с : 
мучение! 

Наконец Пуаро удалось вставить вопрос, хо 

— Вы говорите, половина пятого? — переспросил Махмуда Думаю; 
из прислуги не было поблизости! Обед поздно — в два часа! После — 7 
Потом все спят. Да, американцы не пьют чай! В половине четвертого 8 
пять я лично занимаюсь чаем! Английские дамы привыкли В паь 

Най! Я приготовил чай — никого нет. Все — прогулка! Очень хоры 

ще отдыхать! Шесть без пятнадцати — скандал! Богатая, очень 
гличанка, вернулась, хочет чай! Мои ребята как раз собирают. 

‚требует кипящую воду! Я забочусь... лично!.. Что, за жизнь! 

И явиноват! Р : 


рассердилась на одно- 
а речь? 


не жаловалась! 


’_ уменя еще вопрос, — перебил Пуаро. — Покойная 
слуг. Можете ли вы сказать, кто это был, и о чем шл 
= Откуда мне знать? Конечно, не знаю! Старая дама 
— А можно ВЫЯСНИТЬ? 
7! 
твари ава 
у дилась: 2 д, Мухаммед скажет — Азиз! Азиз ска- 
| ° же- Иса!.. Ая... Я образованный человек! Я учился в школеу британской мис- 
"4 сис! Я прочту вам сейчас классические стихи Китса и Шелли! Наизусть! — ион 
^о тозабормотал. 
— Превосходно! — поспешил заверить Пуаро, напуганный дикцией своего 
собеседника. — Превосходно! Я порекомендую вас всем своим друзьям! 
Распрощавшись с Махмудом, Пуаро отнес свой список полковнику Карбери 
вканцелярию. 
— Ну как, нашли что-нибудь? — поинтересовался полковник. 
— Хотите ознакомиться с моей теорией? 
— Если желаете, излагайте, — полковник был явно разочарован. —Я в 
своей жизни выслушал довольно теорий! 


) — Смысл моей теории в том, что криминалистика — самый простой пред- 
мет в мире! Надо только позволить преступнику говорить, и в конце концов он 
скажет все! : 


= Вы это уже утверждали! И что же 

Пуаро коротко рассказал. 

= Да, налицо пара дельных ук 
что указывают они в разные стор‹ 


казал допрос? 


й! — заметил Карбери. — Жаль только, 
\ доказательства вы получили? 


— Нет, 

— Боюсь, мы так и не получим их! 
р — Ноеще до заката солнца вы будете знать правду! 
) = Вы уже давно это обещаете! А я сомневаюсь! 

= Зато я уверен! 
ў = Завидую вам! — полковник развернул список, подготовленный Пуа- 
$ ро. — Чистая работа! — он поднес лист к глазам и через несколько минут 
4 спросил: 

— Знаете, что я думаю? 

= Буду рад узнать! 
/ Ч = Раймонд Бойнтон — вне игры! 

— Вот кақ! 


. йках, он — са- 
— Именно! С ним все ясно! Совсем как в детективных мотори ооа па 
да Подозрительный субъект! Но на самом деле уже Ш Д за что не сделает 
Е: Н р но, что 
№ он товорил, что старуху надо убить, было понятно, 
| Этого! 
_ `` Вылюбите читать детективы?‘ как эти сыщики в кни- 
Люблю! Эх, если бы вы могли действовать, а, — Например, составить 
^^ — добавил полковник тоном мальчика-школьника, ' 


актов, с виду вроде бы совсем незначительных, а на самом деле очен 
ЕЕ не. 

о ради вас с удовольствием составлю! 

” Пуаро протянул к себе лист бумаги и записал мелким почерком; 
ВАЖНЫЕ ФАКТЫ 


_ 1. Миссис Бойнтон принимала лекарство, содержащее дигиталис 


” 2, У доктора Жерара исчез шприц. р 
5 7 й тывала баі 
| __ 3 Миссис Бойнтон явно испытывала удовольствие, запрещая своим д УА 

сближаться с другими людьми. етям А? 

4.В день убийства миссис Бойнтон, напротив, сама предложила детям от- ия 

правиться на прогулку и оставить ее одну, у 

Я. 
5. В сущности, миссис Бойнтон была своего рода садисткой. Ей доставляло 2 
удовольствие терзать чужую психику. ар 
6. Расстояние от большой палатки до места, где сидела миссис Бойнтон дя 
примерно двести ярдов, Р м Ся 

7. Сначала мистер Леннокс нтон заявил, что не знает, когда точно вер- Л 
нулся в лагерь. Зат. 210 
тери со своими час = 
8. Палатки докто рара имисс Джиневры Бойнтон находились рядом; их 
Э.В половине сеј 5 1 был готов, послали слугу уведомить 2469 
миссис Бойнтон. д-ро 
— Здорово! — полк ромным удовлетворением разглядывал спи- еп] 
сок. — То, что надо! С вроде бы немного несвязно! И пара пропусков име- - Пол; 
ется. Но, кажется, так и т ! Чтобы дураки сразу же догадались! Инт 
Пуаро украдкой ул У -0ну 
— Вот, к примеру, пункт второй, — нерешительно продолжил полков» “Вт. 
4 ник, — «У доктора Жерара исчез шприц». Ну да! Но ведь исчез также концента геа 
рированный раствор дигиталиса или какая-то другая отрава в этом роде! е Л 
— Это нетак важно! Самое важное; исчезновение шприца! зв 
— Ничего не могу понять! По-моему, наоборот, дигиталис важнее! А вся эта ф С 
история со слугой! То посылают какого-то слугу сказать старухе, Что ужи х 
тов. То какому-то слуге она грозит палкой! Неужели ее прикончил кто-нибудь б са 
из этих сынов пустыни? Ну, если так, то совсем неинтересно! х 

Пуаро улыбнулся и ничего не ответил. 

НЙ 1 ‚. «Удивительно! Эти англичане ооб А, 
Выходя из канцелярии, он тихо произнес; «У ди 20%, 
жизнь остаются детьми!» мае 


ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ \ 
= а зра- 
с ней на Ра 
Присев на холме, Сара Кинг задумчиво рвала цветы. Рядом Е 
линах каменной стены пристроился доктор Жерар. пила девуш Р 
__—изәчем только вы все это начали?! — внезапно вспы 
° ли бы невы.., 


’— А вы считаете, что уместнее было бы промолчать? 
— Да, ятак считаю! 
— Но ведь мне известно... 
— Вам ничего не известно! 
_ — К сожалению, известно. Впрочем, нельзя быть полностью уверенным в 
чем бы то ни было. Р 
— То, что вы предполагаете, — невероятно! Вы лежали с высокой темпёра- 
5  турой. Вы не могли четко осознавать окружающее. Никто не трогал вашего 
\ шприца! И с дигитоксином вы ошиблись!.. 
= А вы напрасно тревожитесь! Доказательства окажутся неубедительными. 
у Ваши друзья Бойнтоны вывернутся! 
] — Мне это не нужно! 
з — Как вы непоследовательны! 
ў = А разве вы не развивали те 
—Аяи не вмешивался. Я то 
—Аяговорю, не знаете! Гост 
Муу — Простите меня, мисс К: 
= Ах! Они так и не у 
№ Свою власть над ними! 
ие то итеперь она следит 
сто-напросто забавляет 
почти непринужденно. - 


Она здесь! Она сохраняет 
огда мне кажется, 
круг ее смерти про- 
тон и заговорила 


ей 
И — Полагаю, он нап ; 
(7 — Интересно, он дей м показалось? 
И = Онумен! 
— Вот этого я и боюсь! 

я Эркюль Пуаро отдышался, обтер лоб ит >л на свои лакирован- 
| { ныетуфли. 
м. — Бедная моя обувь! Чт рана! 
р’ — Можете одолжить уледи ‹ольм набор для чистки! — нелюбезно пред- 


б) Ложила Сара. — У нее и щетка найд . 
Я — Увы! — Пуаро указал на едва заметные царапины на лакированной повер- 


И 
р хности, 
) й — Но зачем вы надели именно эту обувь? 
| ___ — Ялюблю выглядеть изящно! 

= В пустыне это не имеет смысла! — заметила Сара. 

— Женщины не всегда одеваются со вкусом в подобных условиях, — задум- 
ЛИВО проговорил доктор Жерар. — Вот, например, мисс Кинг — прекрасно! Но 
| Эта леди Вестхольм с ее грубыми жакетами и толстыми юбками, с ее сапогами и 
алонами для верховой езды, совершенно не идущими к ее комплек- 
— Ужасная женщина! А бедняжка мисс Пирс — все эти тряпки на ней, слов- 
Увядшие капустные листья, да еще цепочки и ожерелья! Даже молодая мис- 
и, эффектной ее не назовешь, слишком просто одета! 


Кажется, господин Пуаро поднялся сюда не для беседы о 
х! — нервно прервала Сара. А . 
| = Я поднялся, чтобы посоветоваться с доктором Жераромис вами, мадему- : 
ў азель, я особенно ценю ваше мнение, ибо вы молоды и современны! Что вы 
можете сказать о миссис Бойнтон!? 
— Мне кажется, вы уже наизусть знаете все, 
кастически заметила Сара. 
= О нет! Я уверен, что в данном с 
Бойнтон играет совершенно особую р 
му типу людей? Не так ли, доктор? 
— Да, она представляла собой довольно любопытный объект! 
— Расскажите более подробно! 

Жерар охотно описал свои наблюдёния за семьей Бойнтон, а также свою 
беседу с Джефферсоном Коупом, не забыв упомянуть о том, 
вершенно неверно толковал поведение миссис Бойнтон. 

= Он сентиментален? — спросил Пуаро. 


дамских вку_. 


что мы можем сказать! — сар- 


лучае психологический портрет миссис 
оль. Она ведь относилась к определенно- 


ПЕ 


что последний со- 


* 


| 
| 


— Он идеалист! Но скорее по лености характера, нежели по убеждениям! 
Воспринимать все в розовом свете — это ведь легче всего! Джефферсон Коуп 
плохо знает людей! 

— Это может оказаться опасным! 

— Да, он был убежден, что старуха всего лишь чрезмерно привязана к детям. 
Ненависть, бунт, рабство, мучения — этого он не замечал! 


_ 
— Как глупо! — бросил Пуаро. б _; 
= Но даже такой твердокаменный оптимист не может совсем ничего не ви- ац. 

деть! Думаю, что в Петре мистер Коуп несколько изменил свое мнение о Бойн- 


тонах. м 

Доктор Жерар описал свой разговор с американцем в день убийства. 

— А этот случай с молоденькой горничной, ожидавшей ребенка... Значит, 
| сначала старуха отнеслась к этому благосклонно, а накануне родов понад 
| вушку... Такой поступок проливает свет на методы, которыми она пр 
| 
| 


действовать! 

— А вообще-то в Петре — удивительно! — произнес Жерар. — а 
туда, советую непременно подняться к жертвеннику. Там к б. 9 «9 
атмосфера... Я помню, как мадемуазель Кинг, похожая на юна в: 
вала теорию о том, что можно пожертвовать одним челов счастья 

? ень! 
ыы — вздрогнула Сара. = Не надо Во А аР а 

— Да, да, — согласился Пуаро: — Сегодня у нас и. ре 
мне, доктор Жерар, психологический портрет мисок Раи ЕМЕ г. 
понимаю, почему она, приведя своих М, 1. тола 4 
ния; вдруг предприняла это путешествие сеуж 


по возникнут ситуации общения с посто 
НО поколеблется? 

й, но В этом вся суть! — Жерар взволновался, — 
Ее одинаковы! Постепенно им все надоедает. Если да 
3см аскладывания одного пасьянса, ей в конце концов з 
“а А Я ладывать другой! То же и в нашем случае! Только мис 
\ ась не пась А 
Кеа ВЛ дей семье С напоиинала укротительницу, окончательно приручившую н 

} А лЬКИХ тигров! Конечно, женитьба Леннокса представляла собой иен 


ронними ЛЮДЬМИ и власть 


Старые дамы во 


Ма овладела ис- 
ахочется н 


вызывающее поведение матери она отвечала ролью страдающей и преследуе 
уойгероини. Итак, все наскучило миссис Бойнтон! И, подобно Александру Ма- 


Т кедонскому, она рвалась к нов завоеваниям. И вот пришло решение, что 
Т „ Я 

онат семья должна путешествовать. ! Ведь именно во время путешествия ее 

ручные звери могли взбунтоват тя нее явилась бы возможность причи- 


нить им новые страдания! 


т ний и потрясений! 
= Замечательно! Великол‹ 
Она хотела жить среди опаснос 
— Вы хотите сказать, что ее по 


звучи 


БЕЗЕ жали и набросились на нее? — умное лицо Сары посерьезнело. — Или... это 
ОВО сделал кто-нибудь один? 

Пуаро кивнул. 
| — Кто же? — безжизненным голосом произнесла Сара. 
ЗН Пуаро посмотрел на ее напряженное лицо, на пальцы; стиснузшие Со а 
Т Ничего не ответил. 
И Вернее, не успел ответить. саа авшуюся неподалеку. 


с — Смотрите! — Жерар указал Саре на девушку, рыжие волосы 
Танная ритмическая грация отличала ее движения. Золотисто ЕЕ уголки 
блестели на солнце. Удивительная загадочная улыбка чуть и. Пугро 
"ЯЩНО очерченных губ. Она казалась внезапно возникшим В 


м а 
и ка “ил дыхание и заговорил не сразу: 


© Е Какая красота!.. Необычайная и Трог 
“лию! Юное божество, пришедшее из ДР. 


кто мог бы сыграть 


| ная!.. Вот 
ательна отбросившее цепи 


угого мира, 


ЛЮдсқ 
Их радостей и скорбей 
2. рбей. о может 
при ВЫ правы! — согласился Жерар. — тара тот злосчастный лень 
{ с 
Е. Грезилось мне. Когда у меня была ла неземную улыбку. чув - 


Глаза —и эту прелестну 
вдруг увидел эту пре 1 СВОИМ обыч 


Е 0 
Е. Джиневра Бойнтон, — прибавил ©! 


ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 


Девушка приблизилась к ним; 

— Мисс Бойнтон, господин Эркюль Пуаро. 5 

— О! — она скрестила пальцы. Очарованная нимфа превратилась в обычную 

застенчивую девушку, немного испуганную и неловкую. А 

’ я счастлив познакомиться с вами, мадемуазель! 

Она рассеянно улыбнулась, теребя пояс платья. 

= Не пройдетесь ли со мной немного? — тихо спросил Пуаро. 201 

Джиневра покорно пошла рядом с ним. _ 

— Вы... вы детектив? 

— Да, мадемуазель. дн 

— Вы ведь очень знаменитый детектив? 0 

— Самый знаменитый в мире! инд 
вю! 
хам, 


= Вы приехали, чтобы охранять меня? 
— А вам угрожает опасность? 
— О да! Я уже говорила доктору Жерару... Он поступил умно.., Он последо- 
вал за мной... в это страшное место с красными скалами... Они хотели убить 
меня там... Я все время должна быть начеку!.. Доктор Жерар такой милый... и 
добрый... Он влюблен в меня... Он произносит во сне мое имя... — в голосе де- Впр 
вушки зазвучало трепетное очарование. —Я видела его... он метался на своей 
постели и произносил мое има... И я так тихонько ушла... Я думала, это он п0= 
слал вас. У меня столько врагов! Некоторые из них — переодетые! ры 
— Но здесь вы в безопасности, — мягко заметил Пуаро, — в семейном круг 


Бот 


= Это не моя семья! — она гордо выпр ь. — У меня нет с ними ничего Вес 

А общего! Я не могу сказать вам, кто я. Это т о вы были бы поражены! < ВИД 
= Смерть матери явилась для вас тяжелым ударом, мадемуазель? = 0ст0= ед 

рожно спросил он. 

= Она/вовсе не была моей матерью! — девушка топнула ногой, = Мой Враз 


ГШ ги платили ей за то, что она притворялась моей матерью и стерегла меня. Всё ник, 
боялись, что я убегу! пос 

— Где вы были в тот день после обеда? то. 

— В палатке. Внутри было очень жарко, но я боялась выйти... Они ВЕДЬ м . цу: 


| ЛИ схватить меня... Один из них... он даже посмел заглянуть в палатку... Ся Р 
переодетый, но я узнала его. Я притворилась, будто сплю. Его послал шейх, | 
знаю. Они хотели похитить меня, М | 
— Вы придумываете красивые сказки, — мягко сказал Пуаро, Я 
= Нет, это все правда! Правда! — она снова топнула ножкой. ; 
| — Красивые сказки! — продолжал настаивать он. 
= Нет правда! Правда! — девушка круто повернулась и побежала 
? вы ей сказали? — звонкий голос запыхавшегося Же! 
‹ запной задумчивости, К ним, неспеша, подходила Са 
ал ей, что она придумывает красивые сказки! г 


о 


ужаюше 


иневра приедет в Париж и поступит В од Е Бойнтон и 

гай Я думаю, ее призвание — театр АНУ из моих клиник АЗ 
н." у ч -, 
— Театр? 


_ Да. Там перед ней откроются возмож 
на ведь, 


_ Вам это кажется н 
денным стремлением ЗЫТЬ 
водить впечатление н 
индивидуальность э 
ню! — он засмеялся. — Пр‹ 
хам, он заспешил вслед за 

— Доктор Жерар таку 

— Это видно! — подт 

—И все-таки к 


— Помните, я 
лось так глупо!.. 
— Ну, недот 
— Нет, нет, я в 
Вестхольм вп 
Видела, какя бесе 
леди Вестхольм 
—А что вам о7 
— Помню. Ее слс 
ПИКогда ничего не 
Поступки, все имен: 


Уотаким мстительным тоноь 


ШУ этот голос! 


Е Значит, сильное впечат 
с Е Даже очень сильное! Я не; 
Торжествующую циничную Ф 


ое 
‚Я не имею права спрашивать я уверен! 
бо с полной ў 
что-либо 


Закл 
Ючению? Установили 


—Да, 


Бо же? — он заметил, какд 
Я выяснил, с кем разго 
299 Ту ночь, в отеле. Со: С 
3200... Нуда... Конечно... Вы 


сердилась? 
_ Иона рассерд Это хороший п 
м мире, отличает реальность о 
ра решили заняться ее лечением? 
З да. Мы обсудили этот вопрос с Молодой 


то значительным, У обеих 


ление: 


варивал 
воей сестР 


из 
на Нак, Она все еще 
Ымысла, Я вылечу орие 


тым, НО сходство боль 

шое, Обе обладают врож- 
— Потребность произ- 
яркую романтическую 
подавляли. Но я все изме- 
гка поклонившись Своим собеседни- 


. Любовь к жизни и 


Т ПОСТОЯННО 


ей работой! — заметила Сара, 
эту девочку с той ужасной старухой! 
миссис Бойнтон! 


заговорила с ней в отеле? О, все получи= 


проповедница!.. А после, когда леди 
и сказала, что 
ыдно. Конечно» 


‹ая-то’т 
зрительными глазками, 
он, мне стало совсем ст 


Бойнт 


ойнтон? Вы помните? 
вольно сильное 
го не забыла, 


впечатление — «Я 
Я помню все 


и на меня до 
ге об этом, Я ниче 
исключения: 


л, Все с же! Я будто и 6 
и не глядя на меня... БОЖЕ 33 


ле? 


ИЗ пугливых; НОУ 
изиономиЮ, 


рогнули © 5 


сказали 


венно смотрел на нее. 


— Для вас это так много значит, мадемуазель? 


— Для меня это означает все! Всю жизнь! — твердо ответила Сара, —Я дол- 
жна знать! 


— Он все объяснил мне. То был всего лишь истерический приступ. И он, и 
его сестра были сильно возбуждены. Утром идея убийства мачехи показалась 
им невероятной, безумной. 

— Я понимаю... 

— Мисс Сара, доверьтесь мне! Чего вы опасаетесь? 

= В тот день, — взгляд девушки выразил отчаяние, — мы были вместе! И 
он, уходя, сказал, что должен что-то совершить, пока чувствует в себе силу Я 


подумала... подумала, что он хочет сказать матери... Но неужели он имел в г 
виду... 
и. 
и 
ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ 
У входа в отель Надин Бойнтон заметила человека, поджидавшего ее. 
Мистер Джефферсон Коуп приблизился к даме своего сердца. и 
— Нам по пути? 

Е Она кивнула. Они шли рядом. Мистер Коуп не умолкал. Слова лились сво- лр 
бодно, хотя и несколько монотонно. Казалось, он не замечал, что Надин не слу- я. 
шает его. Они подошли к покрытому цветами горному склону, и тут молодая П 
женщина прервала своего спутника, $ 

— Простите, Джефферсон. Но я должна серьезно поговорить с вами. 

= Конечно, дорогая. Все что угодно, лишь бы вы сохраняли доброе наз 
строение! 

— Вы умнее, чем я полагала. Признаюсь вам открыто. Вы знаете, что именно | а 
я хочу вам сказать? ЕЎ 

— Обстоятельства меняются и мы меняемся вместе с ними. Возможно, 88 
пересмотрите свое решение. Поступайте, как велит вам сердце! 

= Вы так добры, Джефферсон! Так терпеливы! Я дурно повела себя по отно» Ук 
шению к вам! 9; 


— Давайте уточним, Надин. Я всегда знал, что именно я могу себе позволить 
с вами. С первого дня знакомства я почувствовал любовь и уважение! в 
счастье для меня важнее всего! Я почти терял рассудок, видя вас несча 
Да, я во многом винил Леннокса! Мне казалось, он не стоил вас!.. Но ВО 
этого путешествия в Петру я понял, что Леннокс не настолько виновен. 


_ Во всяком случае, вчера вы сказали мне 


стствовал ваше решение. Вы не лгалу (° Решили оста 


и 
С и мне, в 
$ а расте ко мне ничего, кроме чувства лег Вы честно признали еННокса. 
уво одного: заботиться о вас и отн Балеа Зол привязан! СЬ, что не 
был самым счастливым днем моей жизни ам, как подобает д Я желал 
Т 0 какя сожалею! Как жаль! тоте 
Л _ Нет, дорогая, не жалейте меня, У меня все 
еального. Мне казалось, что наутро в время было ощущен 
се изменится И ие чего-то 
Теперь ВЫ с Ленноксом свободны! ВОТ все изменилос 
ъ 
_ Да.Яне могу сат его. Простите! 
_ Останемся добрыми друзь ! 
останемся доор дру ЯМИ! Забудем тот день! 
Я — Милый Джефферсон! — пальцы Надин нежно к 
ос 
1 годарю вас!.. НУЛись его руки. — Бла- 
Она ушла. Мистер Коуп двинулся дальше На одной 
тичного театра Надин отыскала Леннокса не а верхних ступеней ан- 
НЕСЕ р. 5 узился в какие- 
мышления и не сразу заметил склонившуюся над ним жену ие-то раз- 
—Я решила остаться с тобой! Ў 
— А ты действительно хотела оставить меня? 
— Да. Ничего другого я не ла придумать. Я надеялась, что ты последуешь 
замной. Бедный Джефферсон! 
2 ион просто смог про > благородство в полной мере! Но ты была 
р рава Когда ты сказала, чт ним, это было страшным ударом для меня! 
] впервые испытал такое потр ие! Почему я еще прежде не уехал с тобой? 
и Почему боялся противоречит и?! 
— Ты не мог, милый, не мог! 
— Мама была страшным человеком! Она просто загипнотизировала нас! 
| — Да! 
т й! в 
— Когда ты сказала мне... Я шел, не разбирая дороги, как безумный!.. Я по: 
Я № каким страшным глупцом я был! Я понял, что если я не хочу потерял» Ы: 
Я должен... 
, 
я = Не надо!.. Й 
я М Е: глухо. — Я сказал ей, 
р) Я должен был все сказать ей! — голос его р именно это Я 
5 В ю тебя’. даи? 
оа Должен выбирать между тобой и ею, ичтоя в ьством в голосе. 
! С ол 
“ал: — повторил он с каким-то странным © амодов 
бр ГЛАВА ЧЕТЫРНАД 5 
во поздоро 


па, Они вежли 


я На Эбратном п ти Пуаро встретил мистера Коу 
Иер, уги руар ко что 
| Я толь 
г, ерсон Коуп, сме 

Пр 5 осПодин Пуаро? Мое имя Дефо дования по рее иметь в ВИДУ 
О й случай! Но нуж утомитель” 
Ужасны авляться В так 

П 9 

ПЫ) пожилой даме вообще не следовало отпр 3 89 


ИГ 
ое путешествие..К сожалению; она отличалась упрямством! Мнения и:советы 
Ус детей не могли влиять на:ее решения. В.сущносту.онаібыла домашним деспо-. 
томій делала, что;хотела!.. Я:— давний друг семьи; Сейчас Бойнтоны очень рас-. 
_ строены.. Они и всегда-то были нервными людьми. Так что я предлагаю сво | х 
помощь ВО всем, что касается формальностей, например, погребение, и пр неа І 


С 

ў 

Я 

я 6 
Дайте мне знать!.. Ви 
# 

7 

# 

х0 


— Я уверен, Бойнтоны будут вам благодарны. Вы, кажется, особенно дружи- | 
тес молодой миссис Бойнтон? | 
= Не будем говорить об этом, — Ко} 

вы беседовали с миссис Леннокс Бой 


уп слегка покраснел. Я знаю, сегодня 
тон. Быть может, вам'кое-что известно о 
й человек, она считает, что теперь ее 


наших отношениях. Она — прекрасн 


1 


дол — поддерживать супруга! 
— Послушайте, - ) 
сказать о томроковом дне? 


говор на другую тему, — что выиможета. 7) 


— Пожалуйста Мы п х отправились на прогулку. Надо» е 
заметить, без гида было ему, он немного:нев себе! И Б 
вот мы отправились оу й разговор с Надин: Өна решила 
обо всем уведомить суг ] спеша, двинулсякілаѓерю. 
Где-то в половине пути мне вс кие дамы: Насколько я по- р 
| нял, одна из них — принадлежит к атии? = 
| Шуаро подтвердил. и 
00 — Замечательная женщина, такая умная зованная! Зато. другая. каза» БЕ 
лась очень недалекой и измученн хо переносит высоту, Мы побесез в, | 


вернулись влагерь. Леди Ве- 
ыли к ужину. Один из слуг 


\ довали о древнем скальном го 
стхольм угостила меня чаем, п 


отправился уведомить. об этом стар ссис Бойнтон и нашетее мертвой, 
4 — Когда вы возвращались, вы з ти ее? 
7 — Да. Она всегда сидела на том же те. Но, признаться честно; я Не образ 


ПИТ: 

ТН 

тил на нее особого внимания; заня зресной беседой с леди Вестхольмь И зо 
надо было помогать мисс Пирс, она еле брела. з 
= Благодарю вас, мистер Коуп. Позвольте задать вам еще один вопрос: Е 
миссис Бойнтон оставила значительное наследство? Е б ре 
в - 

= 

Зь, 

е, 


— Весьма! Тоесть, это наследство ее покойного супруга. Ведь он оставил ей 
вну между | 


все с условием, что’ после ее: смерти деньги будуг разделены поро 
детьми. Да, они теперь люди состоятельные! 

— Деньги, —тихо произнес Пуаро, — деньги 
ги — причина многих преступлений. 

— Наверное! — мистер Коуп был немного изумлен, 

— А вообще-то существует множество причин для одного убийства; — мило 
‘улыбнулся Пуаро. — Еще раз благодарю вас за любезное содействие. 

| — — Право; не стоит. благодарности. Посмотрите, там наверху мисс 


на многое влияют. День 


=н: 


ка 


02: 


ий 


45%, 


2 ест 
Хау дела там мисс Кинг. В воде`побле 
Г = цор0бонка, продолговатая... 
р 


0 как я рада вас видеть! Я говорила с эт 
= я ДОЧЬ покойной миссис Бойнтон, Она 1а 
О каких-то‘своих врагах,:о каком-то Шейхе, который СТОЛЬКО Удиви 
т вы что за ней следят. Звучит исключительно рый собирался а. 
а еряет ЕС то ГЛУПОСТИ. НО, по-моск а о. ЛедиВест- 
6 лишкм к Волна ВОЗМОЖНО, что деву ка о иногда 
сли? Несколькојлет тому назад я читала, что о `Чис 
т а убита, ‘а тайно бежала в Америку; | 
т А Эта девушка могла бы быть ее до ерыю. Она 
гта происхождение, И ее в тн 
т наславянку! Какой сенсацией 
Да, в жизни много стра: 
_— Сегодня утром я не сразу поняла 
и, — Ведь вы — знаменитый 
Е ном порядке! су 
как раз былајгувернанткой 
Пуаро что-то проборм 
—Я поняла, что сегодня утр 
решительно все, ведь тат 
никакого отношения к уб: 
этим занялись, значит, это пр 
ня все проясняется! Мис 


ОЙ странной 


Девушко 
Рассказала м Й, знаете, 


На свое благо 
цие скулы! Очень по- 


нешность 


с прижала ладони к 
ішных убийствах 


Тирс продолжала взволнованно: 
. Человек должен говорить 
если мне кажется, что это 
именно убийство! Если уж вы 
ться убийством! Теперь для ме- 
І е ЗЕ `о фамилии, наш гид, он, вероят- 
но, большевистский агент! А. в. кно, и мисс Кинг. Сколько прекрасно вос- 
питанных девушек из хо г сь сегодня на стороне этих ужас- 
ных коммунистов! Я хочу об одной‘удивительной странности! 

— Да, да расскажитемнет ү 

—В общем-то ничего особ т "На следующее утро после убийства я Вы 
Пинула из ‘палатки, ‘чтобы полюбо: рассветом... То ‘есть, ‘солнце давно 
ВЗоШЛо, но... 


ошиб 


— Ичто же вы увидели? 
— Кое-что интересное, хот 
Черей миссис Бойнтон бросила в ру 
ал из дочерей? = приятная! Очень похожа на своего брата 
› Которую зовут Кэрол. Такая‘приятная: 


н (9) ыженькая, 
М ТИ эрол. Или нет, неона, ар ' 
' И ни, ‘наверное, близнецы! Да, Кэрол. глаза ия не могла хоро 


Т = МОВІ 
‘Амладшая! Или нет?,. Солнце светило мне Пра ‚.. бронзового цвета! Мне 
разглядеть! Нет волосы были не’рыжие, а такие. г морковь! Мисо Пире 
я тні гает 
Ь Нравятся кие волосы! А рыжий цвет напомин 
КНула, 


Е й-то:блестя 
И эта Девушка выбросила какой-то бле 


2 ‘ Т Р значени 
} РЕ Да! Тогда я‘не придала этому 3 вала такая Я 


как 3 До- 
я не подумала... Я увидела, как`‘одна’из д 
что-то, что блеснуло на солнце... 


7 | 

ий предмет: мимо 
к Но после я проходила 4 

5 аленькая М 


г 9 
Иблизительно вот такой длины; 


_ — Какой вы умный! Я решила, что именно эту вещицу бросила, 
Просто так, из любопытства, я подняла коробочку и открыла. Внутри. а 
шприцуя видела такие шприцы, когда мне делали прививку против тифа. И р 
я подумала: зачем выбрасывать совершенно неповрежденную вещицу? Тут ко > 
мне подошла мисс Кинг и воскликнула: «Ах, это мой шприц! Я как раз его г" 
Я отдала ей шприц, и мы вернулись к палаткам... Во всем этом, конечно, нетни. 
‚ чего особенного! Но все-таки мне кажется немного странным = зачем Кэрол 
Бойнтон выбросила шприц мисс Кинг! По-моему, здесь что-то не так! Хотя, на- 
верное, всему этому можно найти правдоподобное объяснение! : 
— Благодарю вас, мадемуазель! — мисс Пирс выжидательно смотрела на 
Пуаро, тот отвечал ей с серьезным видом. — То, что вы мне рассказали, может 
быть, и нетак уж важно, но эта маленькая деталь завершила мое расследование! г2 
Теперь мне все ясно, все расставлено по местам! 
— Правда? — мисс Пирс выглядела детски довольной. Т 2 
Пуаро проводил ее до Гостиницы. Вернувшись к себе, он раскрыл записную 1 к: 
книжку и пометил: «Пункт 10. «Я никогда ничего на забываю. Помните об этом, цо 
Я ничего не забыла...» Е 
— Да! Теперь все ясно! тер 
НИХ 
хая 
103; 


— Готово! — объявил Эркюль Пуаро. у 
Он отступил на несколько шагов и оглядел гостиничный номер, где только- З 

что по его указаниям были произведены кое-какие изменения: . чай 
— Вы странный человек, Пуаро! — полковник поднес к губам свою труб- сь 


ку. — Вы любите театр? — . 8 
— Возможно! Если мы играем комедию, нам нужны соответствующие декоз 
рации! 

= По-вашему, это комедия? 


— А если даже и трагедия, разве декорации не нужны? дуга, 

— Ну, дело ваше!.. Б 

— Сегодня вы будете знать правду! І 

— Вы думаете, мы сможем возбудить дело в суде? Ре. ный. 
ентов — ий 


— А вот этого я вам не обещал! Основное свойство моих аргум 
хологизм! | 

— Боюсь я этих психологизмов! — вздохнул полковник. 
—Но мои аргументы вполне убедительны! Вполне! И 
странной и по-своему прекрасной! 
— А иногда и отвратительной! 
— О нет! Вы говорите о личностной точке зрения. Ая имёю В В! 
_ стр: стный взгляд. В этом случае абсолютная логичность п 
т очаровательно! 


равда всегда | 


о вынул большие карманные часы. 
ПУ, ледство моего дедушки! 
м КЕ Я 
к Я таки подумал: : 

м ‚Итак, откроем заседание! Вы, господин ПОЛКОВНИК, в кач 
р" г те место за столом! 2 стве должност. 
н лица, Займи Ост. 
К Пожалуйста! Хорошо еще, 


что вы не Іриказај Л Е. 
и мне 06, ач 
1 ИТЬСЯ В пара 
№ лу Фо 7 


Парадной формы не надо. Но если позволите!, 


Г `— Пуаро поправил пол- 
М ковнику галстук. ? Е 
мы Полковник уселся и спустя несколько минут машинальным жес 
М оложение Ш: 
аы я прежнее п . 
| 28 иар = Пуаро подвинул Стулья, — мы разместим Бойнтонов. А вот здесь 
лица, определенно заинтересованные в этом деле. Доктор Жерар, на по- 
Ш озаниях которого основывается обвинение, 1 


Мисс Сара Кинг, в 
) й интерес и заинтересованность врач 
ҸӘ _ цюиличный интер - а 


же мистер Джефферсон Коуп, он близк 
тересованным лицом, — Пуаро 
Он распахнул дверь. Пер: 
ними следовали Раймонд и Кэро 
кая улыбка. Последними воп Же 
Поздали пришел только спустя неске 
После того, как все заняли сво 


ее случае нали- 
а, осматривавшего тело. А так- 
друг семьи и является в 
т свои объяснения, — 


двойне заин- 

Да вот, все идут! 

вошли Леннокс Бойнтон и его супруга. За 
: зра шла одна, на губах ее играла лег- 

ра Кинг, Мистер Коуп немного за- 

› минут. 

, вперед выступил Пуаро: 


и —Дамы и господа! Обстанов ершенно неофициальная! Я слу- 
Үн приехал в Амман и полк. Е ери оказал мне честь, решив прокон- 
04 Ольтироваться со мной!.. 
К —И зачем? Зачем ему понадобилось вмешивать еще и вас?! — раздражен- 
д №0 спросил Ленно кс. 
— Меня? В случаях внезапной с мерти я незаменим! 
ЙА если у больного слабое сердце, врачи также прибегают к вашим ус- 
Лугам? 


Е заучный! 
= “Слабое сердце» — термин весьма вольный и, я бы сказал, В 
Й лучил 

_Голковник кашлянул, прочищая горло. Однако звук получи? 

"тоном он заговорил очень официальным. Ар естественное. Жа- 
ра ^ Поясняю! Мне доложили о смертном случае. жи: пожилой дамы, 
ГА Путешествие в нелегких условиях, расшатанное о. изнание,.. — Пуаро 
а овул бы, все ясно. Но вот доктор Жерар делает мие врач, мировая 

| м ЕТ 
А аул И Полковник продолжил. — Доктор Жер ОЯ рассказал мне, что наутро 
-Я не мог игнорировать его заявление. товенив из своей аптечки 
“Рти миссис Бойнтон он обнаружил исчез! 


ата, в03- 
твенного препар 

а лекарственн есто. 
Аст Прица и определенного количества лекар о положил его на м 


то-Т обстоятель- 
он Чего на сердце. Затем шприц нашелся. К В подобных З и н 
Г не. На руке покойной — след от инки и. й. 
м9 ‚ Эркюль 
з ИМ долгом было прояснить вопрос. ЭР 93 


е см 


любезно предложил мне свои высококвалифицированные услуги. Я дал ему все 
полномочия... Мы собрались здесь для того, чтобы выслушать его сообщение. 
Наступила гробовая тишина. Внезапно в соседнем помещении раздался 
тромкий звук, словно кто-то уронил тяжелый башмак. Это прозвучало, как 1 
взрыв гранаты. : | 
Пуаро посмотрел на собравшихся, они были испуганы. у. 
— Я уведомил полковника, — спокойно начал Пуаро, — о том, что доказа 4 
тельства, которые я обнаружу в ходе следствия, могут быть абсолютно неприем- 


лемы для суда. Но они будут достаточными для того, чтобы мы могли узнать Е 

— правду! Потому что при расследовании преступления достаточное престо предо- 
ставить слово всем: и виновным и невинным, и в конце концов они скажут вее, па 
что нужно!.. Вы часто пытались обмануть меня, и все же сказали правду! сї 
Кто-то вздохнул, стул скрипнул. Наблюдая за Бойнтонами, Пуаро продел- ж) 

жил: мЬ 
—В первую голову я, конечно, проанализировал возможность смерти тр! 


ых причин. Я отбросил подобную воз- 

: и шприца, и прежде всего ка! 

ня в невозможности в данном ЯН! 

ыла хладнокровно убита. Каж- му: 
ТОР 
нут 


миссис Бойнтон вследствие естествен 
можность. Исчезновение лекарственного п 
взаимоотношения:в семье Бойнтонов, уб 
случае естественной смерти. Миссис Бойнтон 
дый член семьи отлично понимал это! Все вмес 
этой смерти! 


е они держались как виновники 


Но существуют разные: степени виновности. Я внимательно изучил показа- сме 
ния с целью установления факта, совери : данное умышленное убийст- чай 
во — а речь идет об умышленном убийстве! — итак, совершено ли оно близки лог 

\ Уи покойной, действовавшими по согласованному плану? 7 
Д Причины для подобного поступка у них были. Во-первых, финансовые. Пес Зме 
сле смерти миссис Бойнтон каждый из них становился владельцем значитель- Рай 
ного состояния, получал экономическую независимость. Во-вторых, они избав- Ухо) 
лялись от домашней тирании. ри, ‹ 

Но далее! Почти тотчас же я заключил, что версия убийства по согласована “у; 

ному плану — нелогична! Показания Бойнтонов не совпадали, не было И орга" хив 
й или на мысль ] 


низованной системы правдоподобных алиби. Факты скорее навод 


о том, что один или, вероятнее всего, два члена этой семьи, действовали Е ут. 
предварительному сговору, а после осуществления убийства остальные пыта Зова 
большие ПОЛ: у 


лись покрывать их. Я обдумал вопрос отом, кто же вызывает най 
зрения. В данном случае на меня повлияли некоторые улики, известные 10238 а 
ко мне. М 
Пуаро рассказал о разговоре, случайно услышанном ночью гостин ив 
— Наибольшие подозрения вызывал мистер Раймонд Бойнтов Дола 
остальных членов семьи; я пришел к выводу, что он, по-видимому» 9558 
— Ту ночь со своей сестрой Кэрол. Они очень похожи и внешне И И. 
| они хорошо понимают друг друга. Кроме того, оба наделены нерви! 
ным темпераментом, необходимым для подобного замысла. © 


Сь В 
олчал. Раймонд хотел что-то с 


окое страдан ие. 


а прежде чем мы рассмотрим дока: 
= — продолжил Пуаро, — я хочу озн 


она, > 
ОЙ вданном деле фактов, который я сег‹ 
Н 


так Восхитивший недавно полковника К: 
"Как видите, каждый пункт пр 


к парами. Например, факт исчезновения 
7 сс Бойнтон принимала лекарство, сод 
№ мне парадоксальными и взаим 
0 мысль? Нет? Ну, мы еще вернемся к 
Мед те07107 объяснения, 
Юу Итак, относительно ве 
Єз закон обсуждал возмож: 
Пан ини сильного нервного возб 
21а. музель! Пуаро поклонился (‹ 
Овну говоря, влюбился. Что же м А 
тя чувством великодушия ко т 
10049 смело восстать против нее и вы 
йл айный импульс мог заставить 
Ш сокая сторона дела. Теперь | 
Примерно в пятнадцать мину 
1 Вместе с остальными на прогул! 
ЕР Вайиондом и Сарой Кинг происходит объ; 
1260 ЛОИ Он утверждает, что вернулся 1 ерь 
и 00менялся с ней несколькими сло І 
вй о большую палатку. Он утверждает, 
002, Находилась в нормальном состоянии. 


6 Кое-что противоречит этому у 
ежи что миссис Бойнтон ме] 
оа ЩА И осмотрела тело. Она со 
Оятнее всег ратила особого внимания им 
Тақ, два 23 ерть наступила в пять час 
охл лу 
оне оке Ош г м т 
. у | Ошибки не было 
Вон крсно! Значит, один из этих дво! 
‚кие соображения могли, заста 
тельно не ошиблась и 
> Какова тогда последова 


полне альтруистическими целями: освободить б 
сестру — оТ домашней тирании. Но это не оправ, лиз 
ДЫВ 


ТЕ ФАКТЫ — значительным тоном произнес П 


что без десяти шес 


кдению. В поло 


тва, 


верждения: 
устить ошибку... 


аставить 
никакого 
тельность 


КИХ, а гдар- 
ает их! 


казать, но не 
Е решился. В 
* Взгляд ег 
о 


е. 


льства вероятной 


акомить вас 


вины Раймонда 
с со списком наиболее 
дня составил для полковника 
уаро и зачу 
Е у 1 зачитал спи- 


н. Ноя мог 


бы сгруппировать их 
‚ра Жерара, и то, что мис- 
тин. Эти два факта ка- 
: Вы улавливаете мою 
ком случае, оба этих факта 


У 


іда Бойнтона, Я слышал, 
он. Он находился в состо- 

Прошу прощения, маде- 
т глубокое потрясение. Проще 
ьнейшем? Он мог проник- 
ом числе и к мачехе, Он мог 
троля. И наконец, любой слу- 
ь преступление! Такова психо- 


ямонд Бойнтон отправляется 
Бойнтон тогда была жива. Между 

ние наедине. Она остается, он 
без десяти шесть. Подошел к матез 
ошел в свою палатку и затем спуз 
ть его мать была 


не 


вине седьмого один из 
нг, как известно, по обра- 
ю утверждает, 
ельство, Но 


Мисс Ки 
всей категоричность 
данное обстоят 
жно, И раньше! 

вить в стороне 


тенно на 
возмо 


ов, а 
Если оста 


‚ вмешалась Сара. 
тх лжет; или мисс Кинг или 
го солгать? До 


мистер 


ся в лагерь, подходит к матери и убеждается в том, что она мертва, Что он пред- 
принимает? Зовет на помощь? Извещает всех о случившемся? Нет, подождав = 
минуты две-три, он идет к себе в палатку, затем, не говоря ни слова, присоеди_ 88 
няется в большой палатке к остальным членам семьи. Интересное поведение 
не правда ли? і 
= Да, это была бы глупость! — резко произнес Раймонд, — мисс Кинг тогда } с 


растерялась и потому допустила ошибку! Е , 
— В каком случае Раймонд мог повести себя именно так, как я предполо- и 
д Бойнтон безусловно невино- 1 


жил? — спокойно продолжил Пуаро. — Раймо! не 
вен, поскольку когда он приблизился к мачехе, она уже была мертва известно # т 
время. Но как объяснить его поведение, исходя именно из его невиновности? 02 
Именно из невиновности! Мы помним, что ночью, в отеле; Раймонд убеждал Ит 
сестру в необходимости убийства. И вот, вернувшись с прогулки, он находит каст 
мачеху мертвой. Что он может предположить? Только одно: убийца — Кэрол! ив ка 
— Ложь! — дрожащим голосом произнес Раймонд. 104 
— Рассмотрим вероятность вины Кэрол Бойнтон. Какие против нее имеют и, НО. 
ся доказательства? Тот же темперамент, что и у Раймонда, она может воспри- арибла 
нять убийство как акт героизма. Именно с ней беседовал в ту ночь в отеле Рай- угла В 
монд... И что же? Кэрол вернулась в лагерь в десять минут шестого. Подошла к шила 
матери и поговорила с ней. Никто их в этот момент не видел. Все слуги отдыха сего! 
ли. Леди Вестхольм, мисс Пирс и мистер уп прогуливались вдалеке. Мы не ть ее 
знаем, что могла сделать Кэрол Бойнтон. Против нее вполне можно выдвинуть Я 
обвинение. = 
Взгляд Кэрол выразил твердость и решимость бОЛЬКУ 
— И еще одна деталь, — продолжил Пуаро. — Утром Кэрол БОЙНТОН бросила ә бы; 
в ручей какой-то предмет. Полагаю, это был шприц. баг, 0 
— Как? — изумился Жерар. — Но мой шприц был возвращен на место; Они дела. 
сейчас у меня! 500 
— Именно! — закивал Пуаро. — Что же это за шприц, который Кэрол Бойн- ~ 
тон бросила в ручей? Мне дали понять; что он принадлежит мисе Кинг. Это ың, 
правда? . ху к 
Сара не ответила. те 
— Это был мой шприц! — быстро нашлась Кэрол. П : 

— Значит, вы его бросили в воду? г 
— Да, — она секунду поколебалась. — А почему бы и нет?! “аьа 

— Кэрол! — вмешалась Надин. — Кэрол!., Я ничего не понимаю! 4 Е 
девушки ч В 


— Нечего понимать! — Кэрол обернулась к невестке, во взгляде 


читалась враждебность. —Я выбросила шприц. Но я никого не пыталась 


вить! Е Сг- 
— Мисс Пирс сказала абсолютную правду, — спокойно резюмировал 
ра. — Это был мой шприц. . 
— Смущает меня вся эта история со шприцем! — усм 
же мы и ее в состоянии прояснить. Но кто же виновен: Раймонд 
| С Кэрол? Я буду беспристрастен, Допустим, Кэрол Бойнтон невино? 


т р лагерь и находит мачеху мертвой. Естественно 


СЯ 5 РА е 
рашт ‚ что убийца — Раймонд! Она не знает, что един Должна за 
ее возвращается Раймонд и, Утверждая, что говорил с ре МОЛЧИТ. А. 
ъю, не Упо- 


о се смерти. И тогда подозрения Кэрол преобразуются 


Мина ГОна идет в палатку брата и находит там шприц Тепе 
нис, а прячет шприц и утром выбрасывает его, р 
РА ществует и еще одно. доказательство невиновности К- 
грала меня, что они с братом не собирались в действительности уб 
Я попросил ее поклясться. И она неме а 


ув 
З имеет отношения к этому преступлен; 
лировку. Она не утверждает невиновности 
Итак, Кэрол Бойнтон невино 
Допустим, Кэрол говорит пра 
за. В каком случае Раймонд м 


і Что она, именно 
'Ю. Обратите внимание на форму- 
их. Она отвечает ТОЛЬКО за себя! 

рь допустим, что виновен Раймонд, 
зле шес о миссис Бойнтон была жи- 
ен? Допустим, он Убил мать без 


десяти шесть, когда приблизился и заговорил с ней. Да, по лагерю ходили слу- 
ти, но ведь уже темнело. Он мог уби тезаметно. Тогда, значит, мисс Кинг 
ошиблась. Ведь она вернулась в лагер тя пять минут после Раймонда. Она 
могла видеть, как он подошел к м К а установили смерть, мисс Кинг 


ь, она солгала, чтобы спа- 
р, болен и не может разобла- 


решила, что убийца. — Рай 
сти его! Она знала, что дру 
чить ее обман! 
—Я нелгала!— ясным голос‹ 
— Существует еще одна 
сколькими минутами позже Р 


( 


іг вернулась в лагерь не- 
1ймонд Бойнтон говорил с матерью, 
она была жива. Значит, сме] о сделала позднее сама мисс 
Кинг, Она верила, что миссис Бойнто: лов е создание. Может быть, она 
видела себя в роли справедливого судии, вершащего приговор. Кстати, это не- 
плохо объяснит ее ложь о времени наступления смерти. 
— Да, я много наговорила о пользе см и одного человека во имя спасе- 
НИЯ МНОГИХ, — твердо начала побледневи ра. — Эта идея пришла мне в го- 
р 
ЛОВУ, когда мы поднялись в горы и осматривали жертвенник. Но я клянусь, что 
не причиняла зла этой отвратительной старухе, ине и в голову не могло прийти 
такое! 
р —И ВСЄ Же, — подвел итог Пуаро, 
или Раймонд Бойнтон? 
— Ваш вы Р 
и а господин Пуаро! — Раймонд 6 
Я б Эта я подошел к маме, она была мертва. 
шел, чтобы Сказать ей 9. 3 эсь самостоятель 
6 › Что отныне я становлюсь са была хо- 
совсем особенное н. тва! Ее повисшая рука 
Строение, А она... была мертва! 


лодна. Ия... Да з след от укола... 
й собирались убить 


: же? яг 
— один из них лжет, Кто же: Сара Ки! 
олее не мог сдерживать- 


Я растерялся. Я вель 
ным. У меня было 


Подумал, что, возможно, Кэрол... Я увидел 


— Позволь 
те! _ - 
мачеху, ваш план е. Рервал его Пуаро. — Итак, вы с сестро вы хотите, чтобы я 
ЕМ поверил расе связан с употреблением шприца. Если 
Кажите мне все остальное! 


= я прочел в одной книге, в одном детективном романе... 1 
 шприце ввести иглу —и конец! В шприце ведь воздух. Смерть от 
— эмболии. Это убеждало! Мне показалось... ЧТо И МЫ сумеем так\.. 

_— И вы купили шприц? 

_ — Нет, я укралу Надин. 

. — Тот самый шприц, который в 
‘быстро посмотрел на молодую женщину. 
8 ° Я... янезнаюточно;.. Не помню!.. — Она покраснела, 


ы якобы оставили в отеле, мадам? — Пуаро | 


— тихо сказал Пуаро. 


— Вы очень сообразительны, мадам! } 
ае не 
ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ 1 не 


м Пуаро продолжил с некоторой аффектацией: от 
яца более не существует. Этот шприц принад М2 
был взят Раймондом перед поездкой в Шетру; чт 
онда после смерти мачехи и выбросила, Ни 
Кинг заявила, что это ее шприц: Пола- Вы 


Все молчали. Зате 
— Итак, загадка второго шпру 
лежал миссис Леннокс Бойнтон, 
Кэрол нашла шприц в палатке Райм 
Мисс Пирс случайно подняла его, а мисс 


гаю, он и сейчас обретается у мисс Кинг. Ед 
к, — Да, — сказала Сара. 
— Значит, утверждая, что это ваш шприц, вы солгали, однако говорите, шо к и 
жь вам а! ; ; 
ложь вам чужд: а 


— Это совсем другая ложь... А когда речь шла об установлении времени Е. 
смерти, дело касалось моего профессионального долга, и я не имела права х 
ЕЕЕ т мужа. 

— Именно так! — одобрительно кивнул Жерар. — Я хорошо понимаю вас! ме быть 

— Благодарю! — сказала Сара. 

= Посмотрим снова наи список, — Пуаро снова зачитал список ВАЖНЫХ м 
ФАКТОВ, особенно выделяя голосом время: часы и минуты, когда было совер» было 
шено то или иное действие. едняя | 

— Обратите внимание, — заметил он, — без десяти пять Надин Бойнтон 0—5 
тавила свекровь, в десять минут шестого вернулась Кэрол. Получается ых кое 
ный промежуток — двадцать минут. И если Кэрол говорит правду, то именнов Чо х- 
течение этих двадцати минут была убита миссис Бойнтон, К бу 

Кто же мог убить ее? Мисс Кинг и мистер Раймонд в это время были вместе { Әеднуй 

Мистер Коуп не имеет никаких побудительных причин для убийства, И ктомуже_ 
у него — алиби. В эго время он разговаривал с леди Весткольм И Ше 
Леннокс Бойнтон и его супруга находились в большой палатке: Доктор и" 
л В а палатке, Лагерь пуст, слуги спят. Момент подходящий! Я 
убийца?.. ы еще ничего не сказали о Джиневре Бойнтон. Она Ме“ 

| прогулку вместе со всеми, оставалась в своей палатке. Но унас естьд 
ства, что она выходила из палатки. Она заявляет, что слышала» у, 
в лихорадочном бреду произносил ее имя. И доктор Жерар 
риснилось лицо Джиневры, Но это не был сон, Девушка действ 


стели. Он решил, что это — последствие л 


Ихорадк 
| джиневра входила в палатку Жерара. Заче гда 


М? Может быть, 


» ДЛЯ того, что. 


по остановились на знаменитом детективе. ы. Большие глаза А. 
№ Е Только не это! — воскликнул Же 
— Вы считаете, что с точки зрения психологии 
_ Это невозможно! — резко ответи 
’ Невозможно, мадам? — І 


это невозможно? 
Доктор молчал, 


іристально пос 


ла Надин 


мотрел на молодую жен- 


шину. То 6 
КНО! Это бесстыдство — обвинять ее ч 
Б зозмохно 2 Ст ВО —00винять ее! Мы... Мы все знаем, что 
Это. невозможно! 
Джиневра улыбнулас ате) пслудетской улыбкой. 
— Это невозможно! — повторила Надин решительно, 
Ў = Мадам, вы очень умны! — ся. 
х — Что вы хотите этим ‹ 


= Ничего, мадам! Только 

= Вы мне льстите. 

= Едва ли. Вы хорошо поняли ситуацию. Вы приняли решение внешне под- 
держивать хорошие отношения оего супруга, не про себя вы осуж- 
дали и обвиняли ее!:Вы поняли, тым шансом для вашего супруга 
является уход из дома и самостс с какими бы трудностями и ли- 


› 


шениями это ни было связано. Вы готовы были рискнуть и старались повлиять 
Ва мужа. Но вы потерпели поражение. Леннокс Бойнтон утратил всякое жела- 
Ние быть свободным. Состояние глубокой апатии и меланхолии, в которое он 


был погружен, вполне устраивг 
Я не сомневаюсь в.вашей любв ;. Ваше решение оставить его отнюдь 
Не было вдохновлено любовью ку г человеку. Просто это была ваша пов 
Следняя надежда, последняя попы скнуть. Что может предприняты женщи 
Нав такой ситуации? Умолять мужа покинуть дом матери? Вы НОО 
ЈИ из этого ничего не вышло. Заявить, что вы покинете этот дом одна: м 
такое заявление не подействовало бы на Леннокса Бойнтона, не побу па 
“0 кібунту, напротив, он еще глубже погрузился бы в скорбь. ранее. 
следний вариант. Уйти с другим. Ревность и чувство собственности ты 
встроены в инстинктивную природу человека. Вы проявили мудр ии. не 
пробудить в своем муже эти первобытные черты. Если бы Леннокс И. 
ы Противясь, позволил бы вам уйти к другому, это значило бы только од образом 
Ё КИМИ УСИЛИЯМИ нельзя:ему помочь и действительно следует коренным 
изменить свою жизнь! 
Но допустим, все так и произошло. Леннокс ревнует вас, Ои В 99 


все равно он не в силах прот Е Что же мож 
7 ИВ . тери, 

его? Только ее смерть! В иться влиянию матер 

свободного человека, Стать Если 
4 и. е . симым... 

і ІСмерть!.. мужественным и незави 


аянии, Но 


—Вы намекаете, — спокойно начала Надин, — вы намекаете на то, что я 
могла осуществить это страшное дело? Но у вас нет доказательств. Я сказала і 
своей свекрови, что оставляю Леннокса, и ушла в большую палатку. До самого > ; 
известия о смерти я не выходила оттуда. Может быть, я и виновна: Из-за меня = 
она испытала сильное потрясение. Но все равно это была естественная смерть, | 
Даже если вскрытие покажет, что она была убита преднамеренно, все равно у 
меня не было даже малейшей возможности совершить это! х 
= Итак, вы не выходили из большой палатки. Это крайне интересно. В по- 
ловине седьмого слугу посылают известить миссис Бойнтон о том, что ужин го- 


тов. Я все никак не мог понять: почему вдруг слу! у? Ведь вы все так усердно ус- 


луживали старой даме! Кто-нибудь из вас всегда помогал ей пройти в большую 2 а? 
палатку. Не так ли? Она ведь была больна. Она даже не могла подняться со стула Я! 
без посторонней помощи! Кто-нибудь из вас всегда находился рядом с ней. И Пир 
вот готов ужин, и никто из вас не собирается помочь матери. Вы сидите, наблю- „Почем 
даете друг за другом и удивляетесь собственной индифферентности! Стоит 
— Все это нелепость! — резко заявила Надин. — Мы устали... Мы хотели все 
пойти за ней, но мы устали! . Но ве 
— Именно в тот вечер? Какое совпадение! Особенно вы, мадам! Ведь вы ус- а. 
луживали свекрови более, чем кто-либо! Вы исполняли это механически, уже Еро ве 
бездумно, как привычную обязанность... И вдруг у вас не возникло желания _Конез 
прийти ей на помощь! Почему? Ответ: потому что вы уже знали — она мертва! Алек: 
Слушайте внимательно, мадам! Не прерывайте меня! Есть свидетели ваше- З 
го последнего разговора со свекровью. Свидетели находились на значительном = Остав 
расстоянии. Они только видели, слышать они не могли. Итак, они видели, как Очен 
вы беседуете со свекровью. Что же происходило на самом деле? Вы очень ум= -Я ска) 
ны, мадам. И действовали вы умно. Пока доктор Жерар находился на утренней ал себ 
экскурсии, вы проникли в его палатку. Вы были уверены, что найдете подходя оет 
щее лекарство. Вы ведь медицинская сестра! Вы выбрали дигитоксин, посколва и тя; 
ку он содержит те же компоненты, что и препарат, который принимала ваша в Да, В] 
свекровь. Вы взяли также и шприц. Поскольку ваш шприц куда-то исчез. Вы ув 
надеялись вернуть шприц прежде, чем доктор заметит его отбутствие. $ Я бы; 


Перед тем как привести свой план в исполнение, вы попытались в послед: 
ний раз побудить своего супруга к решительным действиям. Вы объявили ему 
свое намерение выйти замуж за Джефферсона Коупа. Но ответная реакция не, 
оправдала ваших надежд. И вы решились на убийство. Вы вернулись В лагерь 
по пути обменявшись несколькими словами с леди Вестхольм и мисс Пире 
поднялись к свекрови. Шприц у вас был наготове, Опыту вас есть, вы 
старую даму за руку и ввели иглу. Она даже не успела осознать, что произошло: Ы 
Свидетели могли видеть, как вы наклоняетесь над ней и что-то говорите. ЭВ 
вы принесли стул и несколько минут притворялись, будто ведете ! 3 
Смерть, должно быть, наступила мгновенно; Вы беседовали с мертвой, 
мог догадаться об этом? Затем вы прошли в большую палатку и более не. 
дили оттуда. Вы были уверены, что смерть припишут болезни сердца. 


выполнить все пункты своего плана, Вы не смогли положить на место 


оо ктор Жерар заболел и в палатку нельзя было так просто войти. И вы 
учто он уже заметил отсутствие шприца. Ваше преступление сов. 
за исключением этого незначительного просчета! Е 
м Е Е нет! __ Леннокс Бойнтон вскочил. — Это отвратительная ложь! Надин не 
м 7 зла! Моя мать... Моя мать УЕА мертва, когда Надин подошла к ней, 
_ значит, в конце концов, убийца — вы? 
_ Да... — руки Леннокса дрожали, — да... я убил ее!.. 


5 — Вы взяли дигитоксин в палатке Жерара? 
ус. — Взял. 
ую — Когда? 
ула — Вы... вы уже сказали... утром! 
И —И шприц? 
ю- — Шприц?.. Да, и шприц! 
— Почему вы убили вашу м ? 
ли — Стоит ли об этом спраш 
= И всежея спрашиваю, 1 УЙІ 
2. = Но ведь вы знаете!.. № на йти замуж за 
е Копа!.. 
А — Но ведь это стало вам известно только после 
— Конечно! 
х = А лекарство и шприц вы вз 1, це ничего не знали? 
Г — Оставьте меня в покое! имеет теперь! 


— Очень большое! Поэтому с 

—Я скажу, скажу правду! Но не з 
‘Вовал себя совершенно разбитым. Мне и 
Она может оставить меня ради кого-то другого. 
ПЬЯН или тяжко болен! 

— Да, вы не лжете. Вас описала мне л‹ 
Почему я уверен, что ваша жена сказала правду.. 
Е әне 0. Но постепенно мое совнанце прояснилось. Я понял, что 
усов и т Уже давно я должен был порвать с мачехой. Я ПО 
я А ре он она, старая ведьма, мерзкий идол на фоне красных скал: 

› Я хотел сказать ей все! У меня появилась навязчивая идея: 
вместе с Надин вечером, за ночь добраться до Маана... 

Боко. Дорогой! — воскликнула Надин. 

| е оона, была мертва! Она сидела мертвая. Я не знал, что 
; лицо, теперь комом стояло ры я прежде хотол а Ыг. рме 
’ часы... Я машинально взял их я На ее скрещенных руках лежали наручные 
вую руку... Это было ужасно! Я дел ей на руку. На эту ужасную тяжелую а 
| был не в силах позвать на оня спустился вниз, добрел до большой палатки: 
какого-то журнала... Ждал в ОЩЬ.., Я сидел, бессмысленно листал страницы 
позвал? Почему ничего н ы, конечно, не поверите мне... Почему я никого 
$ © сказал Надин?.. Не знаю... 


ерит :е? В тот день я чув- 
в голову никогда не приходило, что 
Я чувствовал себя так, будто я 


ди Вестхольм. Вы прошли мимо. Вот 


. Но продолжайте!.. 


а, 


101 


1 


= Ваши показания, — заговорил доктор Жерар, — абсолютно правдоподо 
Бг Ваше тяжелое состояние можно понять. Два таких удара — один за др 


э 


Вспомним классический пример: птица ударилась в оконное стекло. Даже пр 
дя в себя, она какое-то время инстинктивно воздерживается от каких бы то ни 
было движений. Нервная система как бы заново приспосабливается к окружаю- 
щей действительности... Вы, мистер Бойнтон, на мой взгляд, просто не были 
способны ни к какому действию. Для вас это было невозможно. Вы должны быс 
ли прийти в себя! — он обернулся к Пуаро. — Уверяю вас, так оно и есть! 
= Не сомневаюсь! Я отметил для себя одну маленькую деталь: мистер Бойн- 
тон надел на руку матери ее наручные часы, Разумеется, это видела и его жена, 
Ведь она вернулась спустя пять минут... Поднявшись к свекрови и найдя ее мер- 


твой со следом укола на руке, Надин решила, что это сделал ее муж, что, сказав ист 
ему о своем решении уйти, она таким образом подтолкнула его к убийству! Та- н 
кой реакции она не ждала! Не так ли, мадам? 724 Я 

і = Да. Но вы действительно подозревали меня? Гад 
Ч | — Я не исключал вас из числа подозреваемых! | 50 
= Но теперь? Расскажите нам, что случилось на самом деле! ги пре 
| ‚НЯ С 
. —По 
ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ лми 
ность 
Пуаро вдруг(сделался дружелюбным и непринужденным. да 
9 — Что случилось? Почему из палатки доктора Жерара исчезли дигитоксин И ня 
к. у шприц, откуда нарукемиссис Бойнтон след от укола? > Одна 


| После вскрытия мы, конечно, узнаем, содержалась ли в организме покой= ор 
| р ной смертельная доза дигиталиса, Но тогда уже будет поздно. Лучше выясним шн 
истину сегодня, пока убийца в нашем распоряжении. 

— Вы все еще верите, что кто-то из нас... — голос Надин прервался. В Те 
— Я обещал полковнику Карбери все прояснить. Мы расчистили путь И Моз Ба" 
жем вернуться назад. Помните мой список важных фактов? Тогда меня порази №8 
ли два противоречи; миссис Бойнтон было прописано лекарство, содержащее Е 
дигиталин, и второй пункт: пропал шприц доктора Жерара, Сопоставьте эти Ш 29 
< фактыс тем обстоятельством, что Бойнтоны держали себя, как виновные. Полу? 
Е чалось, что преступление совершил кто-то из членов семьи. Но предыдущие 
два факта абсолютно противоречат этому! Сама идея использовать концентри”_ 
рованный раствор дигиталиса отнюдь не глупа. Но как поступили бы в : 
случас близкие предполагаемой жертвы? Есть только один разумный вариан 
влить отравляющее вещество в пузырек с лекарством. Так действовал бы Вей 
кий, имеющий хоть каплю рассудка и... доступ к лекарству! : Г 
_ Рано или поздно доза стала бы смертельной для миссис Бойнтон. И Да 
если бы в пузырьке ‘обнаружился избыток дипиталина, это можно бы 
_ писать случайной ошибке провизора. Ничего нельзя было бы док 
— Но тогда зачем было красть шприц? ч 


роны! } 
5 Но, честно говоря, меня смущали те явные признаки: в 

оявлялись в поведении Бойнтонов, Бойнтоны о 
Могли ли они в таком случае оказаться невинными? Ия решил доказ т 
ЗИНОВНОСТЬ, а невинность этих людей! ать, нет, не 
Итак, убийцей был человек со сто; 


иновности, к 
щущали себя виновными 


оны, ОН небыл достаточно близок к мис 


па к ее лекарству. В этой ком- 
е являются 


членами семьи Бойнтон, но 


сис Бойнтон, не мог входить к ней, не имел дост 
которые 


нате находятся три человека, 
имеют отношение к делу. 
Мистер Коуп. Друг д 
всего, нет. Ведь смерть мт 
может быть, он фанатиче 
лодых Бойнтонов? Не похох 
мы и представить себе не м 
шениях с Бойнтонами состоя 
— По-моему, все это т 
ровал мистер Коуп. — Во-п 
ценность человеческой жизни 
— Да, с вами все слишк 
роман, я бы в первую очередь з 
Однако перейдем к мисс К 
были причины желать смерти һ 
‘половине четвертого, а вернула 
времени для совершения убийст: 
Теперь очередь доктора Жерат 
тельными к предполагаемому врем 
НИМ и мистера аии Бойнтона, в половине пятогоіего мать уже 
была мертва. Леди Вестхольм и мисс Пирс утверждают, что в пятнадцать Е 
Пятого, когда они отправились на прогулку, миссис Бойнтон была жива, ие 
ются двадцать минут, о которых мы не имеем никаких сведений. Кора х ла- 
удалялись, мимо них в лагерь прошел доктор Жерар: Что он делал, придя р 
герь, неизвестно. Они уже не могли видеть.этого. Следовательно, просе 
мог совершить именно доктор Жерар. Врач; он легко мог симулировать пр ды 
ки малярии. Мотив преступлений? Возможно, он желал спасти известь он 
ность, разуму! которой грозила опасность. И ради спасения юного рассудка 
решил пожертвовать жизнью старухи! 
— Невозможно! — Жерар пожал плечами: 


тить это преступление? Скорее 
к крушению его надежд. Но, 
тъьствовать таким образом мо- 
огут обнаружиться причины, которые 
с знаем в точности, в каких отно- 


с 


альца! — с достоинством пари- 
нно определенные взгляды на 
алиби! 
! Если бы я писал детективный 


товек решительный, медик, и у нее 
тон. Но ведь она ушла из лагеря в 
то есть, просто не имела достаточно 


сть, 


Здесь нам нужно. быть особенно внима 
зершения убийства. Согласно послед- 


ко что Надин Бойнто . Где же логика? Впрочем Г 

цей могла быть а оспорила версию, согласно котор й ий 
ОЙНТОН. ` 9 Е 

лась в лагере, когда все н. Но ведь именно Джиневра Бойнтон остава 


ушли на про МЕ. 

леди Вестхольм и мисс Пирс е а Ер 

геря? ись, а доктор Жерар'еще не добрался до ла- 

ое 

недоумевающе воскликнула Джиневра. — Вы думаете, что это сдела- 

га е вскочила — она была прелестна! — и порывисто бросилась к док- 
ру Жерару, припала к его коленям, умоляюще глядя на него; 


— Ве позволяйте им говорить так! Они хотят посадить меня в тюрьму! Я ни- 
чего не сделала!.. Это все. козни моих врагов!.. Помогите мне'.. Вы, вы должны 


мне помочь!.. : пота ! 
— Ну, ну, дитя мое! — врач нежно погладил девушку по волосам, затем посту 
обернулся к Пуаро. — Вы говорите явные нелепости! 4 и 2" 
— А как же мания преследования? отор 

— Но она совершила бы подобное преступление совсем иначе. Мышно, зре- латак 
лищно, драматично! И разумеется, без этого хладнокровия, без этой обдуман- М 
< ности! Нет, убийство совершил человек здравомыслящий, абсолютно здоровый Эти СЛ 
\ психически! ТОМ нг 
— Совершенно согласен с вами! — внезапно произнес Пуаро. Войнт 
у, Кудан 
у ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ о 
„3 ТО, ЧТ 
Е к Т 12 ТОГО, | 

— Еще немного —и мы у цели! — констатировал знаменитый детек= я р 
тив. —Доктор Жерар призвал на помощь психологию. Давайте рассмотрим и се 
случившееся с точки зрения психологии. У нас есть определенные факты, мы в ну 
установили хронологическую последовательность событий, мы выслушали по- 0З 
казания. Теперь — слово за психологией. И прежде всего, нам важна психоло> ееп 
гия самой миссис Бойнтон! Меня насторожило одно обстоятельство: совер= \ ў Ц 
шенно ясно, что миссис Бойнтон испытывала удовольствие, не позволяя своим М а 
воим = "Тел 


близким общаться с другими людьми. Но в тот день она сама предложилас $ 

близким оставить ее в одиночестве. _ бо 
Посмотрите, как`одно противоречит другому! Почему именно в тот день по? 

сле обеда миссис Бойнтон внезапно и резко переменила свое поведение? Вей 


сердце внезапно смягчилось? Но все, что мы о ней знаем, делает подобное 


— предположение абсолютно невероятным! И все же, должна существовать Ка 


° кая-то причина!.. - 
: Мы здесь много говорили о миссис Бойнтон. 
садисткой, олицетворением зла и, наконец, — 
определений верно? По-моему, ближе всех к 
залась Сара Кинг, когда в’отеле, в порыве внезапно 

ела ста ую даму странно трогательной. Трогатель той 


ием, страшной 
она не пыталась 


Е И что же'в ре- 
: 7 Никакого всемогущества она, разумеется, не достигла, Навести страх, 


ство отвращения у множества людей оказалось ей не по силам. Ме- 

анство в замкнутом семейном кругу — вот все, чего она добилась! И 

с концов она пришла к невольной мысли о необходимости рискнуть 

й о. Иво время путешествия она, как никогда, вдруг осознала собст- 
м, ра 3 пезначительность! | 

А теперь вспомним, что она сказала тогда в отеле Саре Кинг, Ведь Сара 

в! гугадала истину бесплодного прозябания миссис Бойнтон. Миссис Бойнтон 

ответила ей неприязненно и даже не глядя на девушку. И вот она сказала: «Я ни- 

ода ничего не забываю. Помните об этом. Я ничего не забыла. Я помню все 


ия!» 


оступки, все имена, все лица. Все без исключе 
т 0 з 
Эти слова произвели на мисс Кинг сильное впечатление, То напряжение, с 


_ которым они были произнесены. И стр ›езжащий голос. Девушка бы- 

ре латак поражена, что не успела ос таті жЖнН‹ ГЬ ЭТИХ СЛОВ. 
Е Мне кажется, и теперь никто из вас не понял, как важны в данном случае 
Ы эти слова. Во-первых, разве они явля! о-нибудь логичным отве- 
ТОМ на то, что сказала мисс Кинг? | лица! Вот если бы миссис 
Войнтон ответила, что не забывает ничьей наглости, — ну, 

удани шло! Но она сказала, что не 

Да ведь это же сразу бросает 
10; что высказала мисс Кинг. О’ 
_ ОГО, кто находился позади мисс 


това вовсе небыли ответом на 
ны для кого-то другого, для 
бросается в глаза?! Беднягу 


г Миссис Бойнтон умная молода 1 м, а, показала ей же ее ис- 
и ШИ этот момент — оскорбленная, разъяренная, смущен- 
Ш ва — Миссис Бойнтон кого-то узнала! Увидела кого-то, имевшего отношение 
р “прошлому, жертва шла прямо к ней в руки! 

Я г Помните мою версию о человеке со стороны? Теперь мы можем понять 
Г Зеапную доброту миссис Бойнтон в тот роковой день после обеда. Она даже 
я } товы ее близкие ушли, она следила за иной жертвой и жаждала остать- 

: 8 “наедине! 

Ј . 0р (. 0й тоны отправляются на ПРОГУЛКА м о зор г 
Мс Пирс. Е им а она ненаблюдательна и вну- 
С шаан набд ледняя свидетельница, неда Н сое 

ао Юдательность и точность леди Вес 


| ‹ м зая- 
мач ТО разозлил старуху и убежал, спасаясь от ее гнева. леи и Джи- 
Перед тем данный слуга входил в палатку Джиневры. і т быть, слуга 
0дилась рядом с палаткой доктора Жерара. Так, м 
— СТО палатки я і 
т тк! сделав ей укол 
" а хотите доказать, что кто-то из бедуинов убил старуху, сд 
= | 
Э ПОЛКОВНИК засмеялся. 


‚Бойнтон. з 
"бе дамы Утверждают, что какой-то слуга приблизился к миссис 


105. 


жеу Е ае докончить. Допустим, слуга входил именно в па- 
М о срара. Обе дамы утверждают, что не разглядели его и не слыша- 
а Н говорил, чем досадил миссис Бойнтон. Это понятно. Их разделяло 
Расстояние в двести ярдов. Но леди Вестхольм подробно описала его заплата 

ные панталоны, р 
И это весьма странно! Если она не могла разглядеть его лица, не ‘слышала 
слов; как же она могла разглядеть, в каком состоянии его одежда?! С расстоя- 
ния в двести ярдов?! НО 
Эта была ошибка. И у меня возникла одна любопытная мыель. Почему леди 


Вестхольм так настаивала на заплатанных панталонах и'еще на постыдно спол- 13 ТД 
зающих гетрах?! Может быть, потому что панталоны вовсе не были заплатаны,а Мет 
никаких гетр просто не существовало. И леди Вестхольм и мисс Пирс видели ‚п 
какого-то человека, но их палатки расположены так, что они не могли видеть ГО когда 

друг друга! Леди Вестхольм упоминает о том, как пошла узнать, проснулась ли то0бнаї 

мисс Пирс, и нашла ее сидящей у входа в палатку. Значит, из своей палатки она дайте, 

не могла видеть мисє Пирс! , ЗАТЕ р 

— Боже! — произнес полковник Карбери. — Вы хотите сказать... ИЖДЕНУ 

—Я хочу сказать, что после того, как леди Вестхольм уточнила, чем занята ИнтоН: 

мисс Пирс (единственная свидетельница!), оча, то есть леди Вестхольм, верну= Цкомне 

лась в свою палатку, обула сапоги, надел: ны для верховой езды и серо- вонука: 
бежевый жакет; из полосатого платка и шерстяного шнура соорудила себе АСТ 
арабский головной убор, и в таком виде смело вошла в палатку доктора Жерара, ТЕ 
выбрала в его аптечке подходящее лекарство, наполнила шприц и решительно ки ре 
отправилась к своей жертве. р 
7 | Миссис Бойнтон, по всей вероятности, премала. Леди Вестхольм действова- ‘Зашно 
4 ла быстро. Она схватила старуху за руку и ввела иглу. Миссис Бойнтон слабо "вык, 
вскрикнула, попыталась подняться, но без сил упала на стул. Мнимый слуга бро- "прив 

сился бежать, демонстрируя все признаки стыда и страха. Миссиє Бойнтен Место | 
взмахнула своей тростью, пытаясь встать, и снова ей не хватило сил. аз дер 
Пятью минутами позже леди Вестхольм подошла к мисс Пирс, комментируя лыо, 

якобы виденную сценку, и внушила той собственную версию. Затем они, от- И ельн 
правляясь на прогулку, остановились под входом в. пещеру, и леди Вестхольм г а окос 
предложила мисс Пирс окликнуть старую даму. Никакого ответа они, разумее ' отп 

ся, получить не могли. Миссис Бойнтон была мертва. Тем не менее, леди Веста ии нир 


хольм заявила, что это очень дурно со стороны миссис Бойнтон реагировать на | ной кар 
С вежливый вопрос каким-то грубым ворчанием. Мисс Пирс легко поддалась | 
н  внушению, ведь она часто слышала, как миссис Бойнтон отвечала ворчанием На 
слова близких, и теперь ей казалось, что она и в данном случае явственно рае 
_ слышала ворчание. Леди Вестхольм часто заседала в различных комиссиях © 
енщинами типа мисс Пирс и отлично. знала, какой эффект производят на НИХ 
вестность и властный характер. А вот со шприцем произошла заминка! Е 
Жерар слишком быстро вернулся, и это нарушило планы леди Весе 
у надеялась, что он просто не заметит отсутствие шприца; 
сам куда-то задевал его. Шприц она вернула ночью. ° ^ 


7 — воскликнула Сара. — Почему леди Вестхольм Убила ми ж 
ссис 


ев отеле, когда вы говорили с миссис Бо 
= сь неподалеку от вас. Вот к ней-то и были обра 
у, ничего не забываю. Помните об этом. Я ничего 
ой рсе имена, все лица. Все без исключения!» 
таю миссис Бойнтон служила надзирательниц 
атом, Лорд Вестхольм познакомился со своей будущ 
поймете из Америки. В Америке будущая леди Вестхо 
шение какого-то уголовного преступления. 
П. Атеперь представьте себе, в каком она находилась состоянии 
< Б бшии, положение в обществе — все поставле 


Интон, леди Вестхольм 
щены слова Старухи: «Я 
не забыла. Я помню все 
Сопоставьте ЭТО с тем 
ей в тюрьме, и вы все 
ей супругой на возврат- 
льм сидела вјтюрьме за 


! Карьера; ам- 
но на карту, Какое преступление 
когда-то совершила, мы не знаем, хотя, возможно, скоро Узнаем; думаю, 
обнародование этого преступления свело бы на нет всю ее карьеру. И не за- 
бывайте, МИССИС Бойнтон не была з: ой шантажисткой. Ей нельзя было за- 
—— мазать рот деньгами! Она хотела исте душу своей жертвы, а затем с на- 
> лаждением обнародовать истину самым <тным способом. И пока миссис 


в 


м ойнтон существовала на свете, суще і и опасность для леди Вестхольм, 
ў Несомненно, миссис Бойнтон нашла воз: ность передать леди Вестхольм 
г. свой указания относительно встреч: Іетре. Меня немного удивляло, что жен- 
ь _ ина с таким сознанием собственной з сти, каким отличается леди Вест- 
м холљьм путешествует с группой обы туристов. Про себя она переби- 
Е: раа различные вероятности убийст ва представился шанс, она ‘бес- 

страшно воспользовалась им. Но д лошности она все же допустила. Во- 
Е. Первых, слишком подробно описала панталоны и гетры мнимого’ слуги, что сраз 
й > Утривлекло мое внимание кней. И, во рых, ошиблась палаткой, случайно 
А, _ Сто палатки доктора Жерара заглянула в палатку Джиневры. Отсюда и рас- 


шки о переодетом шейхе, рассказ, где выдумка перемешана © Е 
А39. Джиневра по своему обыкновению исказила и драматизировала де т 

 \тельные свои впечатления; но для меня ее рассказ был весьма аа с 
| Коро МЫ будем знать все! Сегодня я, незаметно для леди ее 

отпечатки ее пальцев. Если отослать их в ту тюрьму, где ть и 

Бей миссис Бойнтон, аналогичные отпечатки, думаю, найдут 

А Ртотеке, И мы узнаем правду!.. 

| 0зенной тишине послышался резкий звук: Г 

. Бе = спросил Жерар. в. а 

На выстрел! — полковник вскочил. 
То занимает соседний номер? 
Вестхольм! — ответил Пуаро. 


ЛЕ" 


эпилог 


Из газет: 


«С прискорбием со 
Смерть последовал 


общаем о смерти леди Вестхольм, депутата Парламента. 
а в результате несчастного случая. Любившая путешествия 
тоянно имела с собой небольшой револьвер. Когда она чис- 
тила оружие, произошел нечаянный выстрел. Смерть наступила мгновенно. Вы- 
ражаем наши глубочайшие соболезнования лорду Вестхольму... ит. д., ит. п». 
Теплым июньским вечером, спустя пять лет после вышеописанных собы- 
тий, Сара Бойнтон и ее супруг сидели в одном из лондонских театров в первом 
Ряду партера. Шел «Гамлет». Со сцены плавно лились слова монолога безумной. 


Офелии... Сара крепко сжёла руку Раймонда... Она чувствовала комок в горле. 
Чудесная красота безумной де 


Уже покинувшего этот мир трев 
на — всего лишь туманное видение... 

— Она — чудо! — прошептала Сара... Р 

Этот настойчивый напевный голос, он всегда был звучным, но теперь, пре- 
красно поставленный, он звучал, как совершенный музыкальный инструмент. 

Занавес опустился и Сара решительно произнесла: 

— Джинни — великая актриса!.. 

Они ужинали в «Савое», Джиневра с улыб: 
с ней бородачу: 

— Ну как, Теодор? 

— Дорогая, ты была очаровательна! 

— Ты всегда верил в меня! Всегда з 
МИ! — склонившись к нему, счастливо проговорила Джиневра... 

‚За соседним столом рассуждал актер, игравший Гамлета: 

— Эта ее ужасная манерность! Конечно, это нравится публике! Но поймите, 
это не Шекспир! — он посмотрел на своих коллег, сидящих рядом с ним. — Вы 
видели, как она уничтожила весь эффект моего появления?!.. 

— Как чудесно все! И то, что мы в Лондоне, то, что Джиневра играет Офе- 
лию и стала такой знаменитой! — взволнованно заговорила Надин. 

—Я благодарю вас за то, что вы здесь! — улыбнулась Джиневра. 

— Обыкновенное семейное торжество! — Надин обернулась к Леннок: 
су. —Я думаю, мы можем повести детей на утренний спектакль. Как ты дума- 
ешь? Они уже подросли и им так хочется увидеть тетю Джиневру на сцене! 

Леннокс, здоровый и счастливый, поднял бокал: 

— Здоровье молодеженов — мистера и миссис Коуп! 

= Ах, Джефф! — засмеялась Кэрол. — Выпей лучше за свою первую любовь 
за Надин! Е С 
— О; он краснеет! — весело подхватил Раймонд. = 
старое!.. :, 
. Внезапно лицо молодого человека помрачнело. Сара погладила руку 
Өн улыбнулся и тихо сказал; у 


вушки, прелестная неземная улыбка создания, 


«ой обернулась к сидящему рядом 


› что я смогу властвовать над людь- 


огии скорби, парящего в своем мире, где исти- ° 


Он не любит вспоминать 


ое ушло, как страшный сон! “ 
ми остановился приземистый элегант 
а фабренными усами. Он величественно по 
р Мадам! Вы — превосходны! 

и сердечно поздоровались и усадили рядом с 


елна семью Бойнтон. Когда завязался общий ра 


И ч 
НЫЙ Эркюль Пуаро сб 


клонился Джиневре; 


Сарой, Сияя улыбкой, он 
зговор, Пуаро тихо з Е 
ется, в вашей семье все идет благополучно? 

Благодаря вам! 

раш супруг становится известным. Недавно я прочел хвалеб 
зона его последнюю книгу! В 

= Должно быть, я пристрастна, но, по-моему, книга замечательная! 
нете, что Кэрол и Джефферсон Коуп наконец-то поженились? ле т. 

двое чудесных малышей! Что же касается Джинни, то я сагай 259 


ную рецен- 


Надин — 
НиаЛьНоЙ! 

Сара бросила быстрый взгляд на Джиневру. Миловидное лицо в короне зо- 
лотисто-рыжих волос... Сара внезапно вздрогнула. Медленно поднесла бокал к 
тубам, 

= Знаете, Пуаро, я вдруг вспомнила Ее. Сейчас я посмотрела на Джинни и 

тво... Но Джинни — олицетворение света, а 


впервые ощутила... их СХОДСТЕ 


она — была погружена во мр 
знесла Джиневра. — Она была такая странная. 


= Бедная мама! — вдруг произ! 
Сейчас, когда все мы так счастливы, мне жаль ее. Она ничего не добилась в 
жизни, Должно быть, это тяж _ и Джиневра произнесла слова Шекспира о 


вечном покое, который пос; 


пует за этой жизнью, полной труда и надежд! 
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ИЗДАТЕЛЬСКО-ПОЛИГРАФИЧЕСКОЕ 


АГЕНТСТВО 

‚= — Отит —— 

Милосердие, сочувствие, соучастие — г 
эти утраченные качества все мы стремим- 
ся возродить со ня в нашем обществе и 
поможет нам 1 м «ВИТА». 

Средства, п нные от ее благотво- 
рительной дея ности направляются на 


гнвалидов и участников 
ане, семей погибших 
давших при исполне- 


облегчение ж 
воины в Афга 
ВОИНОВ, всех т І 
нии служебного долга. 
ВИСО издат сльско-полиграфическо 
агентство Союза ветеранов Афганиста 
Участвуйте в се акциях милосердиз: 


Е] Е" 
Е. 


Агентство «ВИТА» выпускает 


РУССКИЕ 
СКА ЗКИ 


ей и в: зрослых. 


Они собраны в 


ки я пред- 
ставляют гаточно полное 
издание этого жанра художе- 
ственной литературы и На 


родного фольклора. Цена 
первого тома 8 рублей. 
коллективные 


Принимаются 
заявки от организаций по 


адресу 119435, Москва, Шого= 
динская, 18 кв, 9 < ПАЗ 
ЗАКАЗ». 


